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1-La présentation du sujet 

La commune d’Ighil-Ali appartient à la wilaya de Bejaia, elle est connue 

depuis l’époque coloniale par son enrichissement culturel, religieux et linguistique. 

Elle fut le berceau du royaume berbère des Ath Abbas, cette dernière est toujours 

considérée comme lieu de la bravoure du patriotisme et du courage. « Ighil-Ali a 

produit autant de cadres et dirigeants : écrivains, professeurs, ingénieurs, et autres 

sommités dans tous les domaines de la vie publique ou privée, civile ou militaire. 

Parmi les célèbres connus ; nous citons: Belkacem Ou-Amrouche et ses enfants 

Taous et Jean L’Mouhouv, Malek Ouari, Mouloud Kacem, Ali Haroun, A. Djaad et 

tant d’autres… » (MESBAH, 2018 :215) 

Elle est située dans « les monts Bibans » région du Djurdjura méridionale en 

Kabylie. Ighil-Ali compte 9526 habitants avec une superficie de 195,37 km2, elle est 

délimitée au nord par la commune d’Ait R’zine, à l’est par Djaafra, au sud, par 

Taniet El-nacer, toutes deux communes de la wilaya de Bordj Bou Arreridj, et 

enfin, à l’ouest par la commune de Boudjellil. Cette terre des lumières est à 90km 

du chef-lieu de la wilaya de Bejaia. 

Notre sujet de recherche a pour objectif l’étude des prénoms de la commune 

d’Ighil-Ali de l’année 2018. Cette étude s’inscrit dans le domaine des sciences du 

langage et traite de l’onomastique qui est une étude des noms propres, cette 

discipline est considérée comme une science omniprésente qui se situe à la 

confluence de plusieurs disciplines. 

Etymologiquement, le terme « onomastique » issu du grec onomastikos qui 

désigne « propre à dénommer ». Pour CHARLES CAMPROUX : « l’onomastique 

est une branche de la lexicologie. L’onomastique, du grec onomastikos au sens 

large du terme est donc la science du nom propre qu’il s’agisse d’un avion, d’une 

pile électrique, d’un rasoir, d’un robot etc.., ou d’une localité, ou encore d’une 

personne » (1982 : 5) 

Selon ALBERT DAUZAT, qui est, sans l’ombre d’un doute, le chef de file 

de cette science, l’onomastique est : « une recherche systématique de l’étymologie 

des noms propres » (1980 : 07). Dans un même élan, cette discipline est une 
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branche qui est, en fait, partie intégrante de la lexicologie ayant pour objet l’étude 

des noms propres : leur étymologie, leur formation, leur usage à travers les langues 

et les sociétés. 

L’onomastique englobe deux principales branches qui sont 

« anthroponymie » et « toponymie ». En effet, elle ne peut nous livrer toute sa 

richesse si son exploitation demeure confinée à une seule discipline. Une bonne 

étude onomastique doit recourir aux données théoriques et pratiques de nombreuses 

disciplines. C’est ce qui fait son originalité. CHARLES CAMPROUX en montre la 

distinction suivante : « l’anthroponymie (du grec anthropos “homme ”et onoma 

“nom”) s’occupe des prénoms, noms de familles et pseudonymes. La toponymie (du 

grec, topos “lieu ”et onoma “nom”) » (1982 : 6) 

Notre recherche repose sur la première branche de cette discipline, 

l’anthroponymie, et plus exactement, sur les prénoms de la région d’Ighil-Ali pour 

l’année 2018. Cette dernière s’atèle à l’étude des noms de personnes dans leur cadre 

interprétatif pour dévoiler leur(s) sens , leur(s) étymologie(s) et leur(s) origine(s). 

C’est « La science qui a pour but d’étudier les noms de personnes » (DUBOIS, 

2012 : 39). 

En revanche, et selon MAROUZEAU JEAN, l’anthroponymie se définit 

comme : « L’analyse des diverses catégories dénominatives (patronymes, prénoms, 

surnoms etc.) dans les représentations symboliques et la construction de l’identité 

par rapport aux contingences historiques » (1950 :84 ).  

De ce fait, le prénom joue un rôle primordial puisqu’il est indispensable dans 

notre société, le prénom construit l’identité de la personne de façon unique. 

Le rôle social de la famille, l’activité professionnelle, le rôle des individus 

dans le groupe ou dans la société, la notabilité sont des éléments qui jouent un rôle 

important quant à la pré-nomination des descendants, le prénom, qui d’une manière 

générale dans la famille kabyle en particulier est choisi, pour ne pas dire imposé, 

par le patriarche, assure la continuité et surtout la pérennité de la famille d’une 

manière générale. 
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« Les études onomastiques et plus précisément anthroponymiques 

concernant le Maghreb en général et en Algérie en particulier sont rares et le 

champ d’investigation est vaste et vierge » (YERMECHE, 2008 : 33). 

YERMECHE OUARDIA, explique que les études onomastiques plus 

précisément anthroponymiques en Algérie sont assez récentes, elles n’ont débuté, 

en effet, qu’à partir de la seconde moitié du 19éme siècle ; grâce à un collectif 

d’enseignants-chercheurs du CRASC d’Oran. A la tête de ce collectif, l’initiateur de 

cette discipline en Algérie, le linguiste et professeur à l’université de Bejaïa 

CHERIGUEN FOUDIL, et le vice président le chercheur spécialisé en toponymie 

attaché au centre de recherche en anthropologie sociale et culturelle (CRASC) 

d’Oran, docteur en sciences du langage à l’université de Mostaganem : 

BENREMDANE FARID.  

Cependant, le nom propre joue un rôle très important dans les études 

onomastiques : « Les noms propres de personnes sont un paradigme majeur du 

patrimoine immatériel et mémoriel universel. L’onomastique, dans ses deux grands 

domaines qui sont la toponymie et l’anthroponymie, est un domaine encore peu 

connu au Maghreb en général et en Algérie en particulier où les études sur le nom 

propre en sont à leurs premiers balbutiements ». (YERMECHE, 2018 : 85). 

2-La motivation du choix du sujet et les objectifs  

Le rôle très important que joue le nom propre dans différents domaines de la 

vie humaine a fait naître en nous une curiosité, qui nous a amenés vers le choix de 

notre sujet de recherche, appartenant au champ d’étude très vaste qui est 

l’onomastique, une discipline qui nous a inspirés, car intéressante et très vaste sur 

les plans culturel, social et linguistique. 

En somme, parmi les objectifs de ce présent travail qui consiste à faire une 

étude onomastique sur les noms de personnes, plus précisément, de la commune 

d’Ighil-Ali en 2018, cette dernière est une région qu’on pourrait appeler « Provence 

africaine », par son paysage montueux, boisé d’oliveraies. Ce coin d’Algérie ou 

région berbère de l’Afrique du Nord, est connu par les pères blancs qui s’étaient 

installés en 1884 (les sœurs blanches en 1918).  
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Au vue de la précarité de la vie montagnarde, ces missionnaires n’ont pu 

allier à leur religion que quelques familles (les plus démunies) et ce, grâce à une 

approche sociale, matérielle, sanitaire, et enfin culturelle.  

Cet exemple de rayonnement culturel, riche en noms propres en 

anthroponymes, en particulier, a éveillé notre curiosité à mieux connaitre les 

caractéristiques morphologiques et sémantiques des prénoms que nous avons 

relevés sur le registre de l’état civil de l’année 2018. Deux anthroponymes nous ont 

poussés à cette étude par leurs sons musicaux « Yifithane » et « Thifass », et 

d’après l’explication de leurs parents sur le choix de ces prénoms, nous avons 

constaté que chaque prénom a une richesse spécifique qui permet à l’individu d’être 

inscrit dans des réseaux identitaires, familiaux et sociaux afin de le rendre 

particulier et unique. 

3-La problématique 

Dans le cadre de ce travail, nous nous intéressons plus précisément à l’étude 

morphologique et sémantique des prénoms de la commune Ighil-Ali. Pour ce faire, 

nous avons effectué une étude onomastique. A travers ce travail, nous avons étudié 

deux unités linguistiques ayant une réelle affinité, à savoir l’anthroponymie et le 

nom propre. 

La réflexion autour de cette étude onomastique est devenue un sujet 

intéressant, ce qui nous a amené à chercher l’importance du nom propre et dresser 

un classement pour remonter à l’origine de ces prénoms dans cette commune (Ighil-

Ali).  

Nous nous sommes intéressés aux différentes formes des prénoms et à leurs 

origines, comme nous avons aussi essayé de déterminé l’influence du contact entre 

les différentes langues et cultures quant au choix de ces prénoms.   

Afin de détailler notre réflexion, nous avons émis quelques questions :  

 Quelles sont les formes des prénoms de la commune d’Ighil-Ali de l’année 

2018? 

 Quelle est l’origine des anthroponymes de la commune d’Ighil-Ali  
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 Quelle est la vraie signification de ces prénoms ? 

 A quelles catégories sémantiques appartiennent ces prénoms ? 

4-Les hypothèses 

Dans la perspective d’apporter une réponse à notre problématique, nous 

avons formulé un certain nombre d’hypothèses qui vont, bien évidemment, être 

vérifiées après l’analyse des résultats recueillis : 

 Les prénoms de la commune d’Ighil-Ali peuvent avoir différentes formes.  

 Les anthroponymes d’Ighil-Ali de l’année 2018 seraient d’origine : berbère, 

arabe et autres langues.  

 Les prénoms peuvent acquérir plusieurs significations. 

 Les prénoms de cette région peuvent avoir des relations avec différents 

domaines. 

5-La méthodologie et le corpus 

Pour bien mener notre recherche qui porte sur l’étude onomastique des noms 

propres, à savoir les anthroponymes (les noms de personnes) d’Ighil-Ali, nous nous 

sommes rapprochés de l’état civil d’Ighil-Ali. Les responsables ont mis à notre 

disposition une liste de prénoms inscrits en 2016. Après l’avoir consultée, nous 

avons constaté qu’elle est restreinte, le nombre d’anthroponymes ne permet pas de 

construire un corpus, ceci est dû à l’absence d’une maternité dans la localité d’où 

l’inscription des naissances a eu lieu, en l’occurrence, à l’hôpital d’Akbou. Donc 

nous avons obtenu : 

La liste nominative des prénoms inscrits sur le registre de l’état civil : 

naissance de l’année 2018. 

6-Plan du travail 

Notre travail de recherche débute par une introduction générale et sera divisé 

en deux chapitres principaux : 

Le premier chapitre est consacré principalement à l’étude morphologique 

dans laquelle nous allons analyser les noms de personnes sur le plan de la forme et 

de la structure, puisque cette approche morphologique consiste en un classement 
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des prénoms, selon qu’ils sont simples ou composés, et déterminer l’origine 

linguistique, à savoir le berbère, l’arabe ou autres langues. 

Le second chapitre sera réservé à l’étude sémantique de notre corpus afin de 

déterminer les significations de ces noms de personnes, ensuite, les classer selon 

leurs catégories auxquelles ils appartiennent. 

Au final, nous allons achever notre étude par une conclusion générale 

récapitulant les deux chapitres et confirmer ou infirmer nos hypothèses. 



 

 

Chapitre I :  

Etude morphologique du 

corpus 
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Introduction partielle 

 Pour faire une étude onomastique, il est indispensable de faire une 

description morphologique, puisque chaque prénom a une signification et une 

relation avec les origines et les traditions de la région. Ainsi, dans ce premier 

chapitre qui s’intitule étude morphologique, nous allons nous pencher sur le nom 

propre et l’importance qu’il a dans la vie personnelle de l’individu. Ensuite, nous 

tenterons de faire un examen morphologique à tous les anthroponymes de la 

commune d’Ighil-Ali au cours de l’année 2018, pour que nous puissions dégager 

leur (s) étymologie(s), et leur(s) signification(s). Enfin, cette étude nous permettra 

de ressortir leur genre et leur nombre.  

1-L’importance du nom propre 

Parler d’anthroponyme nous pousse à définir d’abord l’anthroponymie. En 

effet, elle se distingue dans l’onomastique en étudiant l’étymologie et l’histoire des 

noms propres. Selon le dictionnaire de Linguistique dirigé par JEAN DUBOIS : 

« on appelle anthroponyme le nom désignant une personne dans une communauté 

déterminée : nom de famille, prénom, surnom. ».(1994 : 38). 

En effet, l’histoire de la création de l’être humain rime avec l’existence du 

nom propre1. Ainsi, dans la vie quotidienne, et à travers ce que nous disons, lisons 

et écrivons, le nom propre occupe une place prépondérante. 

Plusieurs linguistes tels que MAURICE GREVISSE, FERDINAND DE 

SAUSSURE et EMILE BENVENISTE se sont consacrés à l’étude du nom propre 

puisque son importance apparait partout, ils le considèrent comme une unité vide de 

sens. Sa définition reste toujours ambigüe. 

Selon MAURICE GREVISSE : « le nom propre n’a pas de signification 

véritable, de définition, il se rattache à ceux qu’il désigne par un milieu qui n’est 

pas sémantique, mais pas une convention qui lui est particulière » (1936 :703). De 

ce fait, le nom propre ne peut être qu’un objet extérieur au système de la langue. Du 

point de vue saussurien, le NP n’est pas important au même titre qu’un signe 

                                                           
1 « Et il apprit à Adam les noms (de toutes les choses) » (coran 2 : 31). 

 http://www.islamreligion.com/fr/articles/1190/viewall/ (consulté le 12 / 09 / 20) 

http://www.islamreligion.com/fr/articles/1190/viewall/
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linguistique puisqu’il est dépourvu du signifié. D’autant plus, il existe une 

convention arbitraire entre le signifiant et le signifié inaliénable. 

En effet, pour FERDINAND DE SAUSSURE : « les noms propres, 

spécialement les noms de lieux […] ne permettent aucune analyse et par conséquent 

aucune interprétation de leurs éléments » (1916 :237). Dans un même élan, 

SAUSSURE confirme que les noms propres sont « isolés » et « inanalysables ». 

Pour EMILE BENVENISTE, cet élément, n’est pas un signe linguistique, 

mais plutôt il permet d’inscrire les personnes dans un ordre social (code social) : 

« le nom propre est une marque conventionnelle d’identification sociale telle 

qu’elle peut dégager constamment et de manière unique un individu unique » 

(1974 : 200). 

Contrairement à EMILE BENVENSITE, MAURICE GREVISSE et 

FERDINAND DE SAUSSURE, LACHERAF MUSTAPHA confirme que le nom 

propre a toujours des significations et le considère comme une unité riche de sens : 

« un nom propre équivaut une valeur déterminée, spécifique » (1999 :55). 

Prenons un prénom de notre corpus qui nous a conduits à cette étude pour 

faire des recherches et découvrir la vraie valeur des anthroponymes de notre corpus 

: « Yifithane » porte le même sens de l’anthroponyme « yougarithane », 

« Jugurtha », qui signifie : « l’homme qui est au dessus des autres », « il les a 

terrassés ».  

A partir de l’approche de LACHERAF MUSTAPHA, l’idée jugée comme la 

plus importante est que le nom propre a plusieurs significations, et c’est dans cette 

optique que nous nous situons pour réaliser notre étude. 

Cependant, certaines significations ont une relation avec un événement ou 

une période donnée qui influence le choix de certains prénoms. En Arabie Saoudite, 

au cours de l’année 2011, plusieurs personnes portent le nom Oussama ben Laden 

comme symbole de courage et de bravoure puisqu’il appartient à une famille qui a 

fait ses premières armes contre l’URSS pendant la guerre d’Afghanistan et qui fut 
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tué par les forces spéciales américaines2. Dans ce cas, le nom fait référence à des 

événements vécus dans une période donnée.  

Relatons, à titre d’exemple, un cas réel de choix de prénom. Avant la 

naissance d’un enfant, la famille lui prépare un prénom Cynthia, cependant, les 

circonstances en décident autrement. La maman, à l’approche de son accouchement 

voit coïncider cette nouvelle naissance avec la date d’anniversaire de naissance de 

sa défunte belle-mère, Dahbia, pour qui elle témoigne de l’affection et de la 

considération. Elle décide alors de prénommer sa fille Dahbia au lieu de Cynthia. 

Pour les parents et toute la famille, cette coïncidence est un miracle de la nature. Ce 

prénom est comme une lumière qui rejaillit au sein de la famille ! La venue au 

monde de cette fille arrive à point pour égayer le foyer de ses parents. De plus, dans 

notre culture (communauté kabyle), il est fréquent et tout naturel de reconduire les 

prénoms pour la sauvegarde de la lignée en souvenir des parents disparus de surcroit 

cette communauté associe le prénom au patronyme. 

Cet exemple vécu par une famille de la région d’Ighil-Ali nous a influencés 

quant au choix de notre thème de recherche. 

Ce premier chapitre est consacré à une étude morphologique de pré 

nomination dans la commune d’Ighil-Ali. Il s’agit d’un nombre de 80 prénoms : 35 

féminins et 45 masculins. 

2-La morphologie 

Etymologiquement, le terme morphologie désigne « la science des formes ». 

Pour GEORGES MOUNIN dans son Dictionnaire de la linguistique la 

morphologie est définie comme : « étude des formes sous lesquelles se présentent 

les mots dans une langue, des changements dans la forme des mots pour exprimer 

leurs relations à d’autres mots de la phrase, des processus de formation de mots 

nouveaux, etc. ». (2004 :293). 

                                                           
2 https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Oussama_ben_Laden#cite_ref-10 (consulté le 13 / 09 / 20) 

https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Oussama_ben_Laden#cite_ref-10
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FOUDIL CHERIGUEN souligne à cet égard que « dans toute étude 

onomastique la morphologie est déterminante. Elle est même, avec l’étymologie 

l’unique moyen qui permet d’identifier l’évolution d’un mot » (2005 : 16).  

De ce fait, cette étude est primordiale dans les études onomastiques, elle nous 

permet de retrouver la forme originale du nom propre, de connaitre les procédés de 

formation et de trouver son étymologie. 

Selon JEAN DUBOIS, la morphologie entend dans sa plus large extension : 

« En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots 

(flexion et dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxes. 

 (1994 :311). 

3-La transcription phonétique des prénoms  

Une transcription phonétique est une méthode de transcription plus ou moins 

formalisée des sons d’une ou plusieurs langues. Elle nous permet de découvrir la 

prononciation correcte des sons. 

Tous les prénoms sont transcrits selon l’alphabet phonétique international et 

la liste des sons proposée par DALLET, (1982 : 32). (En annexe un tableau de tous 

les sons que nous avons utilisés pour transcrire les prénoms) 

4-L’étude des racines et des origines des prénoms 

4-1-La racine des prénoms arabes et berbères  

La racine est définie comme un élément irréductible récurrent dans les 

formes lexicales. JEORGE MOUNIN la définit comme : 

« L’élément de base irréductible commun à toutes les représentations 

d’une même famille de mot à l’intérieur d’une langue ou d’une famille 

de langue. La racine est obtenue par l’élimination de tous les affixes et 

désinences, elle est porteuse des sèmes essentiels communs à tous les 

termes constitués avec cette racine. La racine est donc une forme 

abstraite qui connait des réalisations diverses » (1973 :403). 
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Comme l’affirme MAMMERI Mouloud, écrivain et linguiste berbère :  

« La racine berbère n’est constituée que de consonnes, une consonne 

peut être monolitère, bilitère, trilitère, ou quadrilatère, selon qu’elle est 

formée d’une, deux, trois, ou quatre consonnes. La racine est obtenue 

par l’élimination, après comparaison d’un champ dérivé des affixes » 

(1986 : 68).  

De ce fait, la racine est primordiale dans un travail de réflexion sur les 

désignations onomastiques, anthroponymique en particulier, car la racine est 

pourvue d’un sens, elle est significative. 

Avant d’entrer dans le détail de l’étude sémantique, il est utile de faire au 

début une étude morphologique pour trouver l’étymologie de nos prénoms. 

Dans le tableau ci-dessous, nous avons exposé tous les prénoms de notre 

corpus en trois colonnes :  

 Dans la première colonne nous avons regroupé nos différents prénoms de 

l’année 2018, inscrits sur le registre de l’état civil d’Ighil-Ali. 

 La deuxième colonne est réservée à la transcription phonétique pour 

découvrir la prononciation correcte de ces prénoms. 

 La troisième colonne est consacrée à la détermination de la racine. 

prénoms Transcription phonétique Racine 

Abd el ghani /ɛabd/ /el/ /ɣani/ ɛbd ɣn 

Abd el malek /ɛabd/ /el/ /malek/ ɛbd mlk 

Abd erahmane /ɛbd/ /raḥman/ ɛbd rḥmn 

Adel /ɛadel/ ɛdl 

Ahcen /aḥsen/ ḥsn 

Ahlam /aḥlam/ ḥlm 

Ahmed /aḥmed/ ḥmd 

Aimad /ɛimad/ ɛmd 

Aissa /ɛisa/ ɛs 

Alice /alis/ Als 
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Amel /amel/ Ml 

Amine /amin/ Mn 

Amir /amir/ Mr 

Amira /amira/ Mr 

Anas /anas/ Ns 

Anayis /anajis/ Nys 

Anis /anis/ Ns 

Aris /aris/ Rs 

Asma /asma/ Sm 

Assalas /asalas/ Sls 

Axil /aksil/ Ksl 

Aya /aja/ Y 

Badis /badis/ Bds 

Boussaad /busaɛd/ bsɛd 

Brahim /brahim/ Brhm 

Celia /silja/ Sly 

Céline /silin/ Sln 

Chafaa /cafeɛ/ cfɛ 

Chama /cama/ Cm 

Dahbia /dahbja/ Dhby 

Dalia /dalja/ Dly 

Delina /delina/ Dln 

Elina /elina/ Ln 

Essam /ɛisam/ ɛsm 

Fadila /fadila/ Fdl 

Fahima /fahima/ Fhm 

Fares /fares/ Frs 

Ferhat /ferḥat/ frḥt 

Habib /ḥabib/ ḥbb 

Hakim /ḥakim/ ḥkm 
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Hicham /hicam/ Hcm 

Hocine /ḥusin/ ḥsn 

Houssam /ḥusam/ ḥsm 

Ikram /ikram/ Krm 

Imane /iman/ Mn 

Islam /islam/ Slm 

Jad /ʒad/ Jd 

Kenza /kenza/ Knz 

Koceila /kusajla/ Ksyl 

Lahna /lahna/ Lhn 

Lina /lina/ Ln 

Mahdi /mahdi/ Mhd 

Melina /melina/ Mln 

Mohand Ameziane /muḥand/  /amezjan/ mḥnd-mzyn 

Nabila /nabila/ Nbl 

Nassim /nasim/ Nsm 

Nouara /newara/ Nwr 

Omar /ɛomar/ ɛmr 

Racha /raca/ Rc 

Racime /rasim/ Rsm 

Rayane /rajan/ Ryn 

Sami /sami/ Sm 

Sérena /serena/ Srn 

Sonia /sonja/ Sny 

Syphax /sifaks/ Sfks 

Tanina /tanina Tnn 

Tasseda /taseda/ Tsd 

Thifass /tifas/ Tfs 

Thilleli /tileli/ Tll 

Thiziri /tiziri/ Tzr 
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Vanessa /vanesa/ Vns 

Wassim /wasim/ Wsm 

Yacine /jasin/ Ysn 

Yanis /janis/ Ysn 

Yifithane / jifiten/ Yftn 

Youcef Eddine /jusef/ /edin/ ysf dn 

Zahra /zahra/ Zhr 

Zakaria /zakarija/ Zkry 

Zaki Amine /zaki/ /amin/ zk mn 

Zina /zina/ Zn 

 

Tableau (01) : La transcription phonétique et la racine des prénoms. 

 

A partir de ce regroupement des prénoms de notre corpus par racine, nous 

constatons que : 

 La racine de tous les prénoms arabes et berbères est constituée de trois 

consonnes et rarement de deux ou quatre consonnes. 

 Plusieurs prénoms sont constitués à base d’une seule racine : 

 / NS / : Anis – Anas – Anas 

 / YSN / : Yacine – Yanis 

 / MN / : Amine – Imane 

 / MR / : Amir – Amira 

 / LN / : Elina – Lina 

4-2- La forme originale des prénoms étrangers  

prénom Sa forme originale 

Aissa Yessouh 

Céline / celia Caélum 

Brahim Abraham 

Youcef Eddine Josef 

Sonia Sophia 
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Alice Adalhaid 

Anayis Hannal 

Dalia Dahl 

Elina Elie 

Yanis Johanan 

Vanessa Pherein 

Tableau (02) : La forme originale des prénoms étrangers 

5-L’analyse morphologique des prénoms 

Dans cette partie, nous allons faire une analyse morphologique des prénoms 

de notre corpus. 

Cette étude nous permettra d’effectuer une classification des prénoms en 

fonction de leur structure et leur forme grammaticale et de dégager leur étymologie. 

Pour FOUDIL CHERIGUEN : « quand le nom propre considéré, comprend 

une partie, il est dit ‘’simple’’. Dans le cas contraire, il est dit ‘’composé’’ » (1993 : 

137). 

Notre transcription et la détermination de la racine de ces prénoms nous ont permis 

de distinguer les prénoms simples et les prénoms composés. 

5-1-Les prénoms simples 

« On appelle mot simple ou morphème racine par opposition au mot dérivé 

ou composé » (DUBOIS, 1994 : 192). Un prénom simple est un mot ou une base 

simple, il se constitue d’une seule unité lexicale ayant la fonction d’un nom ou d’un 

adjectif. 

Dans cette partie, nous exposons tous les prénoms simples qui s’écrivent en 

un seul mot. Quelques prénoms simples contiennent les particules /a/ initial et final, 

et /t-/ initial, qui désignent la marque du féminin.  

Nous avons relevé 74 prénoms simples : 

- Adel /ɛadel/ : prénom simple / masculin / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 95) 

- Ahcen /aḥsan/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem: 279) 
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- Ahlam /aḥlam/ : prénom simple / féminin / arabe. (idem: 282) 

- Ahmed /aḥmed/ : prénom simple / masculin / arabe (idem: 286) 

- Aimad /ɛimad/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 340) 

- Aissa /ɛisa/ : prénom simple, religieux, c’est la forme arabisée de Jésus. 

(DALLET, 1982 : 1035). 

- Alice /alis/ : prénom simple / féminin / vient du terme germanique.3 (JDF) 

- Amel /amel/ : prénom simple / féminin / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 362) 

- Amine /amin/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 371) 

- Amir /amir/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 376) 

- Amira /amira/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a, la marque du féminin 

en arabe) / arabe. (AL-HAKKAK, 2019 : 27). 

- Anas /anas/ : prénom simple / masculin / arabe (TIDJANI, 2010 : 215). 

- Anayis /anayis/ : prénom simple / féminin / vient de l’hébreu (BELEZE, 

1836 : 22). 

- Anis /anis/ : prénom simple / masculin / arabe (DJABOUR, 2010 : 352). 

- Aris /aris/ : prénom simple / masculin / berbère (SAHKI, 1999 : 04) 

- Asma /asma/ : prénom simple / féminin / arabe (GEOFFROY, 2009 :430). 

- Assalas /asalas/ : prénom simple / masculin / berbère (CHEMINI / 

ZAMOUM, 2006 :15). 

- Axil /aksil/ : prénom simple / masculin / berbère. (idem, 2006 : 94)  

- Aya /aya/: prénom simple / féminin / arabe. (GEOFFROY, 2009 :279) 

- Badis /badis/ : prénom simple / masculin / berbère. 

- Boussaad /busaɛd/: prénom simple, masculin, il contient de deux unité 

étymologiquement différentes, mais transcrit seulement avec une unité : /bu-

/ nom simple, masculin, vient de la racine arabe (DALLET, 1982 : 44), et /-

saɛd/ nom simple, masculin, vient de la racine berbère (idem : 785).  

- Brahim /brahim/ : prénom simple / masculin / hébreu. (idem : 1027) 

- Celia /silja/ : prénom simple / féminin ajout de /a final / d’origine latine. (Jdf) 

- Céline /sélin/ : prénom simple / féminin / d’origine latine, dérivé du prénom 

« Caelina » (BELEZE, 1836 :45).  

                                                           
3 (Jdf) est une abréviation d’un site internet (journal des femmes) (consulté le 16 / 09 / 20) 
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- Chafaa /cafeɛ/ : prénom simple / masculin / arabe (AL-KHAYAT, 2006 : 95). 

- Chama /cama/ : prénom simple / féminin avec l’ajout de /-a final / arabe 

(idem : 95) 

- Dahbia /dahbiya/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a final, la marque du 

féminin) / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 302) 

- Dalia /dalja/ : prénom simple / féminin ajout de /-a final / dérivé de « Dahl », 

vient de l’hébreu. (JDF) 

- Delina /delina/ : prénom simple / féminin ajout de /-a final / forme italienne, 

vient de l’hébreu « dan » et « al ». (idem) 

- Elina /elina/ : prénom simple / féminin, ajout de /-a final / hébreu (BELEZE, 

1836 : 210).  

- Essam /ɛisam/ : prénom simple / masculin / arabe. (GEOFFROY, 2009 :240) 

- Fadila /fadila/ : prénom simple / féminin, ajout de –a final / arabe. (idem : 

257) 

- Fahima /fahima/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a, la marque du 

féminin) / arabe. (idem :248) 

- Fares /fares/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 394) 

- Ferhat /ferḥat/ : prénom simple / masculin / arabe (idem : 217). 

- Habib /ḥabib/ : prénom simple / masculin / arabe. 

- Hakim /ḥakim/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 142) 

- Hicham /hicam/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 210) 

- Hocine /ḥusin/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 59) 

- Houssam /ḥusam/ : prénom simple / masculin / arabe (DALLET, 1982 : 304). 

- Ikram /ikram/ : prénom simple / féminin / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 206) 

- Imane /iman/ : prénom simple/ féminin/ arabe. (idem : 64) 

- Islam /islam/ : prénom simple/ féminin / arabe. (idem : 69) 

- Jad /jad/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 421) 

- Kenza /kenza/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a/ la marque du féminin / 

arabe. (idem : 432) 

- Koceila /kusajla/ : prénom simple / masculin / latin (DALLET, 1982 : 528). 

- Lahna /lahna/ : prénom simple / féminin / arabe. 
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- Lina /lina/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a, la marque du féminin) / 

arabe. (GEOFFROY, 2009 : 289) 

- Mahdi /mahdi/ : prénom simple / masculin / arabe. (Chabbi, 2016 :120) 

- Melina /melina/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a final) / grec 

(BELEZE, 18633 : 305). 

- Nabila /nabila/ : prénom simple / féminin (l’ajout de /-a final) / arabe 

(GEOFFROY, 2009 :591) 

- Nassim /nasim/ : prénom simple / féminin / arabe (TIDJANI, 2005 : 625). 

- Nouara /newara/ : prénom simple / féminin (avec l’ajout de /-a final)  / arabe. 

(GEOFFROY, 2009 : 362) 

- Omar /ɛomar/ : prénom simple / masculin / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 61) 

- Racha /raca/ : prénom simple / féminin (avec l’ajout de /-a final) / arabe 

(idem : 398). 

- Racime /rasim/ : prénom simple / masculin / hybride. (idem : 222) 

- Rayane /rayan/ : prénom simple / masculin / hybride. (idem : 344) 

- Sami /sami/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 165) 

- Sérena /serena/ : prénom simple / féminin (ajout de /-a final) / latin4 

- Sonia /sonja/ : prénom simple / féminin / latin.5 

- Syphax /sifaks/ : prénom simple / masculin / berbère (CHEMINI / 

ZAMOUM, 2006 : 125). 

- Tanina /tanina/ : prénom simple / féminin / berbère. (idem : 59) 

- Tasseda /taseda/ : prénom simple / féminin (ajout du suffixe/-a) /berbère 

(idem: 69). 

- Thifass /tifas/ : prénom simple / féminin  / berbère. Ce prénom est unifié, il 

contient de deux éléments, mais transcrit seulement avec une unité : /tif-/ 

équivalent de dire en français plus belle, et   /-as/ qui est le jour, (plus belle 

que le jour/.  

- Thilleli /tileli/ : prénom simple / féminin avec l’ajout de la marque du féminin 

/t-/ initial / berbère (CHEMINI / ZAMOUM, 2006 :165). 

                                                           
4 https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/serena# (consulté le 16 / 09 / 20) 
5 https://www.aufeminin.com/tools/name/sonia-b32656.html# (consulté le 16 / 09 / 20) 

https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/serena
https://www.aufeminin.com/tools/name/sonia-b32656.html
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- Thiziri /tiziri/ : prénom simple / féminin / berbère (idem : 172). 

- Vanessa /vanesa/ : prénom simple / féminin / grec6 

- Wassim /wasim/ : prénom simple / masculin / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 

293) 

- Yacine /yasin/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem : 53) 

- Yanis /yanis : prénom simple / masculin / forme grecque, vient de l’hébreu 

« yo »  et « hanan » (AL-KHAYAT, 2006 : 1012). 

- Yifithane /jifiten/ : prénom simple / masculin / berbère. Ce prénom est unifié, 

il contient de deux unités, mais transcrit avec une seule unité : /jif-/ 

l’équivalent de dire en français mieux que, et /-iten/ équivalent de dire en 

français eux (mieux qu’eux).  

- Zahra /zahra/ : prénom simple / féminin (avec l’ajout de /-a final, la marque 

du féminin) / arabe. (GEOFFROY, 2009 : 296) 

- Zakaria /zakariya/ : prénom simple / masculin / arabe. (idem: 36) 

- Zina /zina/ : prénom simple / féminin (avec l’ajout de la marque du féminin 

en arabe /-a) / arabe. (idem : 303). 

5-1-1-Les prénoms formés à partir du morphème discontinu ‘’t…t’’ 

Généralement, en langue berbère nous obtiendrons le féminin des prénoms 

avec l’ajout d’un / t / à l’initial ou à la fin d’un mot.  

Dans notre corpus, nous avons pu dégager cet anthroponyme qui peut 

répondre à ce critère. Par exemple : Tilleli qui est une formule féminine du prénom 

illeli.  

5-1-2-Les prénoms formés par l’ajout du /-a/ final  

Le féminin en langue arabe et parfois en berbère se caractérise généralement 

par un morphème qui se trouve à la fin, qui est le /-a/. 

Dans notre corpus, nous avons repéré onze (11) prénoms qui sont : 

Amira / Asma / Dahbia / aya / Fadila / Fahima / Kenza / Lina / Nabila / Nouara / 

Racha / Zahra /. 

 

                                                           
6 https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/vanessa# (consulté le 16 / 09 / 20) 

https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/vanessa
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5-2-Les prénoms composés  

Selon J Dubois : 

« Par opposition, on désigne la formation d’une unité sémantique à 

partir d’éléments lexicaux susceptibles d’avoir eux-mêmes une 

autonomie dans la langue. A ce titre la composition et généralement 

opposée à la dérivation, qui constituent les unités lexicales nouvelles en 

puisant éventuellement dans un stock d’éléments non susceptible 

d’emploi indépendant » (1994 : 106) 

Le mot composé est donc un mot construit de deux unités ou plus et prend un 

sens carrément différent et qui n’a aucune relation ou rapport avec les unités de sa 

construction.  

Nous avons relevé six (6) prénoms composés qui ont une association de deux 

ou plusieurs unités lexicales.   

- Abd el ghani  /ɛabd / / al / / ɣani // : prénom masculin, composé de trois 

éléments : 

 Abd /ɛabd/ : nom simple, masculin, d’origine arabe (GEOFFROY, 

2009 : 77) 

 El /el/ : déterminant arabe, équivalent en français de l’article « le ». 

 Ghani /ɣani/ : adjectif, masculin, d’origine arabe (GEOFFROY, 

2009 : 196) 

- Abd el Malek /ɛabd / al / malek/ : prénom masculin, d’origine arabe. Il est 

formé lexicalement et morphologiquement de trois unités : 

 Abd /ɛabd/ : nom simple, masculin, d’origine arabe. 

 Al /al/ : déterminant arabe, équivalent en français de l’article « le ». 

 Malek /malek/ : adjectif, masculin, d’origine arabe (GEOFFROY, 

2009 : 217). 

- Abd erahmane /ɛabd / raḥman/ : prénom composé, masculin, il est formé de 

deux éléments : 
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 Abd /ɛabd/ : nom simple, masculin, d’origine arabe. 

 Erahmane /raḥman/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe 

(GEOFFROY, 2009 : 83). 

- Mohand Ameziane /muḥand/ / amezyan/ : prénom masculin composé de 

deux unités lexicales : 

 Mohand /muḥand/ : prénom simple, masculin, d’origine berbère, est 

un dérivé du prénom arabe « Mohamed » (DALLET, 1982 : 832).  

 Ameziane /amezyan/ : adjectif, masculin, d’origine berbère 

(DALLET, 1982 : 531). 

- Youcef Eddine  [yusef/ /edin] : prénom composé, masculin, il est formé 

lexicalement et morphologiquement de deux unités : 

 Youcef /yusef/ : prénom simple, masculin, est la forme arabe du 

prénom « Josef ». (DALLET, 1982 :1034). 

 Eddine /edin/ : nom simple, masculin, d’origine arabe (CHABBI, 

2006 :14) 

- Zaki amine /zaki / amin/ : prénom composé, masculin, formé de deux unités 

lexicales : 

 Zaki /zaki/ : prénom simple, masculin, a une racine arabe. (DALLET, 

1982 :938). 

 Amine /amin/ : prénom simple, masculin, d’origine arabe 

(GEOFFROY, 2009 : 39).   

5-2-1-Les prénoms composés des unités détachées 

 Un prénom composé détaché est un mot composé qui contient un signe 

matériel (espace, apostrophe, un trait d’union…). 

 Dans ce présent travail, nous avons dégagé tous les prénoms détachés que 

contient notre corpus : 
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Prénoms 

composés 

Structure syntaxe Nombre 

d’unités 

Genre 

Abd el Ghani Nom + Dét + Adj Trois unités Masculin+masculin 

Abd el Malek Nom + Dét + Adj Trois unités Masculin+masculin 

Abd erahmane Nom + Nom Deux unités Masculin+masculin 

Mohand Ameziane Nom + adj. Deux unités Masculin+masculin 

Youcef Eddine  Nom + Nom Deux unités Masculin+Masculin 

Zaki Amine Nom + Nom Deux unités Masculin+Masculin 

Tableau (03) : Les prénoms composés de deux / trois unités. 

 Ce tableau (03) représente les prénoms composés de deux unités détachées, 

de nombre de quatre (4) qui sont formés d’un nom + nom / nom + adj. Et il montre 

le nombre des prénoms composés de trois unités qui est (2), qui sont tous formés 

d’un nom+Dét+Adj. 

6-Le classement morphologique des prénoms 

prénoms simples Prénoms composés 

Adel – Ahcen – Ahlam – Ahmed – Aimad – Aissa – 

Alice – Amal – Amine – Amir – Amira – Anas – 

Anayis – Anis – Aris – Asma – Assalas – Axil – Aya 

– Badis – Brahim – Boussaad- Celia – Céline – 

Chafaa – Chama – Dahbia – Dalia – Delina – Elina – 

Essam – Fadila – Fahima – Fares – Ferhat – Habib – 

Hakim – Hicham – Hocine-  Houssam – Ikram – 

Imane – Islam – Jad – Kenza – Koceila – Lahna – 

Lina – Mahdi – Melina  – Nabila – Nassim – Nouara 

– Omar – Racha – Racime – Rayane – Sami – Sérena 

– Sonia – Syphax – Tanina – Tasseda – Thilleli – 

Thifass – Yifithane – Thiziri Vanessa – Wassim – 

Yacine – Yanis – Zahra – Zakariya – Zina. 

 

 

Abd el Ghani 

Abd el Malek 

Abd erahmane 

Mohand Ameziane 

Youcef Eddine 

Zaki Amine 

 

Tableau (04) : Les noms simples et les noms composés 
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Ce tableau (04) montre la distinction de deux catégories de prénoms que 

nous avons pu dégager après l’analyse morphologique qui sont bien : les prénoms 

simples (74) et les prénoms composés (06). 

 

Figure (01) : Les statistiques des prénoms simples et composés. 

Ce graphe (01) nous montre le pourcentage des noms simples et composés 

dans la commune d’Ighil-Ali en 2018. 

Les prénoms simples sont les plus dominants au nombre de 74 sur 80 avec un 

pourcentage de 92,5% cependant, les prénoms composés se limitent à 06 sur 80 à un 

taux de 7.5%.  

6-1-La description du corpus 

Le classement morphologique nous permet aussi de présenter les statistiques 

des prénoms selon leur genre.  

Genre  Nombre  Pourcentage  

Masculin  45 56,25% 

Féminin  35 43,75% 

Tableau (05) : La description du corpus. 

92,5

7,5

prénoms simples

prénoms composés
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Figure (02) : Les statistiques des prénoms selon leur genre 

Ce graphe (02) regroupe les statistiques des prénoms de notre corpus. Nous 

avons constaté que la commune d’Ighil-Ali contient des formes masculines qui sont 

majoritaires avec un nombre de 45 équivalents à 56,25%, en revanche les formes 

féminines sont en nombre de 35 équivalents à 43,75%. 

7-Le classement linguistique des prénoms 

La transcription phonétique et la racine de nos prénoms ont fait naitre en 

nous une curiosité, qui nous a amenés à les classer selon leur origine linguistique 

afin de déterminer les langues dont ces anthroponymes sont issus et de les classer 

selon leur genre dans le but de dégager la catégorie linguistique la plus dominante 

des prénoms de la commune Ighil-Ali de l’année 2018:  

Origine Prénoms Nombre 

 

Berbère 

Aris, Axil, Assalas, Koceila, Badis, Syphax, 

Tanina, Tasseda, Thifass, Thilleli, Thiziri, 

Yifithane. Mohand ameziane 

 

13 

 

 

 

 

Abd el ghani, Abd el malek, Abd erahmane, 

Youcef Eddine, Adel, Ahcen, Ahlam, 

Ahmed, Aimad, Aissa, Amal, Amine, Amir, 

Amira, Anas, Asma, Aya, Anis, Boussaad, 

 

 

 

 

56,25

43,75
prénoms masculins

Prénoms féminins
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Arabe 

Chafaa, Chama, Dahbia, Essam, Fadila, 

Fahima, Fares, Ferhat, Habib, Hakim, 

Hicham, Hocine, Houssam, Ikram, Islam, 

Imane, Jad, Kenza, Lahna, Lina, Mahdi, 

Nabila, Nassim, Nouara, Omar, Racha, 

Racime, Rayane, Samy, Wassim, Yacine, 

Zahra, Zakariya, Zina, Zaki Amine. 

 

54 

Germanique Alice 01 

hébraïque Anayis, Brahim, Dalia, Delina, Elina. 05 

Latine Celia, Celine, Serena, Sonia. 04 

Grecque Vanessa, Melina, Yanis. 03 

Tableau (06) : L’origine linguistique des prénoms. 

 

Figure (03) : L’origine linguistique des prénoms. 

Ce graphe (03) nous montre le classement des prénoms de notre corpus selon 

leur origine linguistique, nous observons que les prénoms d’origine arabe se sont 

classés par excellence, au nombre de cinquante quatre (54) prénoms sur 80 avec un 

taux prédominant de 67,5%, en d’autre part, nous avons des prénoms d’origine 

berbère qui sont au nombre de treize (13) prénoms sur 80 avec un pourcentage de 

16,25%. 

67,5

16,25

6,25
5

3,75 1,25

Arabe

Berbère

Hébraique

Latine

Grecque

Germanique
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Ce classement nous a aussi permis de constater que plusieurs prénoms sont 

issus d’autres langues : 

o Hébraïque : cette catégorie représente un nombre de cinq (05) à un 

taux de 06,25%. 

o Latine : Concernant les prénoms latins nous avons pu dégager quatre 

(04) avec un pourcentage de 05%. 

o Grecque : trois (03) prénoms sont issus de cette langue avec un 

pourcentage de 03,75%. 

o Germanique : cette catégorie représente un (01) prénom avec un 

pourcentage de 01,25%. 

La synthèse des résultats 

Au cours de cette analyse, nous avons constaté que le nombre de prénoms 

simples est majoritaire avec 74 prénoms, par rapport aux prénoms composés qui 

sont minoritaires avec 06 prénoms. 

Pour les prénoms composés, ces derniers sont divisés en deux sous 

catégories : prénoms composés de deux unités lexicales qui sont formées d’un nom 

+ nom (Abd erahmane, Youcef eddine, Zaki amine), d’un nom + adjectif (Mohand 

ameziane). 

Nous trouvons aussi dans notre corpus deux prénoms composés de trois 

unités lexicales dont les composants sont formés d’un nom + déterminant + Adj 

(Abd el ghani, Abd el malek). 

Cependant, les anthroponymes de notre corpus sont composés de deux 

catégories : catégorie masculine avec un nombre de 45 prénoms pour 56,25%, et la 

catégorie féminine avec un nombre de 35 prénoms pour 43,75%. 

Les prénoms féminins sont aussi divisés en prénoms formés à partir du 

morphème discontinu ‘t...t’ (Tilleli) avec l’ajout d’un /t-/ l’initial. Prénoms formés 

par l’ajout du /-a/ final (Amira). 

En outre, cette analyse nous a permis de déduire la prédominance des 

prénoms dans cette région kabyle Ighil-Ali de l’année 2018. Tous les 
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anthroponymes de notre corpus sont issus de différentes langues, l’origine arabe est 

plus dominante avec un pourcentage de 67,5%, ce taux prouve que la langue arabe 

n’a cessé de se propager en Algérie, suivie par l’origine berbère avec un 

pourcentage de 16,25 %. Après viennent d’autres origines qui représentent la 

minorité des prénoms de notre corpus, à savoir : germanique avec un pourcentage 

de 1,25%, hébraïque avec un taux de 6,25%, latine 5% et grecque avec un 

pourcentage de 3,75%. 

Conclusion partielle 

Pour conclure ce chapitre, nous avons constaté que, réellement, l’étude 

onomastique est une branche de la lexicologie qui a pour objet l’étude des noms 

propres. S’il est évident que cette science englobe deux branches principales, 

l’anthroponymie et la toponymie, en ce qui nous concerne, notre travail de 

recherche repose essentiellement sur l’anthroponymie, branche qui s’atèle à l’étude 

des noms de personnes. Ainsi, les résultats de notre recherche nous ont conduit à 

faire ressortir l’importance du NP dans la vie personnelle d’un individu. 

L’approche morphologique nous a permis de déterminer la racine de nos 

anthroponymes qui nous a conduit à dégager leur étymologie. Ensuite, nous avons 

démontré, grâce à cette approche, que les prénoms de la commune d’Ighil-Ali, pour 

l’année 2018, contiennent deux formes : prénoms simples et prénoms composés. 

Ainsi, chaque prénom, qu’il soit féminin ou masculin, renvoie, non seulement, à son 

origine linguistique, mais aussi, à son environnement d’une manière générale qu’il 

soit social, culturel, cultuel, traditionnel, ou même professionnel.   



 

 

Chapitre II :  

Etude sémantique et 

thématique du corpus 



Chapitre II                              Etude Sémantique et thématique du corpus 

 

39 

Introduction partielle 

Deux questions ont été posées afin de déterminer la signification des 

anthroponymes de notre corpus : 

 Quelle est la vraie signification des prénoms de la commune d’Ighil-Ali, 

de l’année 2018 ? 

 A quelles catégories sémantiques appartiennent ces prénoms ? 

Ce chapitre est réservé à l’étude sémantique des anthroponymes existants 

dans notre corpus après leur étude morphologique, afin de dévoiler les catégories 

thématiques auxquelles ils appartiennent. 

Friedrich Heerdegen réduit le champ sémantique à l’étude de l’évolution 

sémantique des signifiants pour identifier les lois qui régissent l’évolution du sens 

des mots7. Le terme sémantique est dérivé du grec « sémantico » qui prend le sens 

de « signifier ». 

La sémantique en tant que discipline linguistique très jeune, trouve ses 

fondements dans L’essai de sémantique de Michel BREAL, considéré comme une 

première tentative d’organiser la sémantique qu’il considère comme : « Une 

discipline qui porte son intérêt sur l’étude des lois qui président à la transformation 

du sens ». (1897 : 198) 

GEORGES MOUNIN la définit comme : « une branche de la linguistique 

créée au vingtième siècle par le linguiste français M. Bréal, qui étudie le sens ou le 

signifié des unités lexicales» (1993 : 293). 

Dans notre société, le prénom occupe une place très importante qui revient 

au choix des parents, comme nous disons : «on ne choisit pas son prénom, on le 

porte». L’homme est un être social, pour se distinguer des autres, il a le droit 

humain de porter un prénom pour s’identifier et affirmer son existence. Cet élément 

constitue une manière de continuer à vivre et à s’exprimer. 

  

                                                           
7 https://www.persee.fr/doc/hel_0750-8069_1993_num_15_1_2366 (consulté le 20 / 09 / 20) 

https://www.persee.fr/doc/hel_0750-8069_1993_num_15_1_2366


Chapitre II                              Etude Sémantique et thématique du corpus 

 

40 

1-L’analyse thématique  

La partie morphologique nous a permis d’identifier l’origine linguistique de 

tous les prénoms de notre corpus. Comme nous l’avons déjà souligné, les prénoms 

de la commune d’Ighil-Ali occupent une place importante. 

L’étude morphologique ne sera complète que si l’étude sémantique venait à 

prendre en charge les significations de nos anthroponymes. Ainsi, nous pourrons les 

répartir selon des catégories thématiques correspondantes. 

L’étude morphologique de nos anthroponymes nous a permis de découvrir 

que les prénoms de cette région (année 2018) renvoient à plusieurs catégories 

thématiques :  

1-1-Les prénoms de la religion et des prophètes  

Choisir un beau prénom figure parmi les droits des enfants sur leurs parents. 

De ce fait, les parents musulmans choisissent souvent un prénom qui n’est pas 

détestable puisqu’il ne porte pas de signification de mauvais augure, ayant une 

mauvaise signification. 

Il est important de savoir qu’il n’y a pas de prénoms musulmans, alors il y 

avait des compagnons qui n’étaient pas arabes et qui avaient des prénoms porteurs 

d’une belle signification, mais le prophète ne leur avait pas recommandé de changer 

leurs prénoms. Il est important de prendre en considération le Hadith rapporté par 

Abou Daoud : «le jour de la résurrection, vous serez appelé par vos noms et les 

noms de vos parents, alors donnez de beaux noms à vos enfants» 8   

Par contre, si le prénom a une mauvaise connotation, mauvaise signification 

bien cela est interdit en islam. Donc, il est important de choisir un nom qui peut 

pousser l’enfant à le motiver. 

D’après notre corpus, nous avons pu dégager douze prénoms qui sont en 

rapport avec la religion et les prophètes : 

                                                           
8 https://www.ajib.fr/hadith-islam-beaux-noms/ (consulté le 25 / 09 / 20) 

https://www.ajib.fr/hadith-islam-beaux-noms/
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 Ahmed : prénom masculin arabe vient de la racine ḥmd, qui signifie «digne 

d’éloge» (GEOFFROY, 2009 :176). Dans la vie religieuse il est considéré 

comme un nom céleste du prophète qui signifie dieu de louange. 

 Aissa : prénom masculin, vient de la racine ɛs équivalent du français « Jésus » 

qui signifie « dieu est généreux, dieu sauve » (GEOFFROY, 2009 : 357). pour 

les chrétiens «Jésus-Christ » est le fils de Dieu. Il fait partie des cinq livres 

révélé par le Dieu à l’humanité. C’est le nom coranique de jésus, fils de Marie. 

(DALLET, 1982 :1035). 

 Aya : prénom féminin, la racine de ce prénom dérivée de l’arabe y qui est une 

semi-voyelle mais dans ce cas elle joue le rôle d’une consonne. Ce terme est 

rappelé dans le coran (03 :7). Nous apercevons que terme signifie « le signe de 

la création que dieu donne à voir aux hommes » et dans (26 :128) aya porte 

une autre signification « guidance » (CHABBI, 2016 : 08). Et signifie aussi un 

verset du coran. 

 Brahim : prénom masculin vient de la racine brhm de l’hébreu « Abraham », 

qui signifie « père de la multitude » (GEOFFROY, 2009 :31). « Sidna 

Ibrahim » est une forme arabisée du nom du prophète, père des croyants, la 

tradition musulmane le nomme /alxalil/ qui signifie « ami de Dieu ». 

(DALLET, 1982 : 1027). 

 Mahdi : prénom masculin, issu du verbe arabe hada équivalent de dire en 

français « guider, et plus encore bien guidé » (CHABBI, 2016 :120). Il est 

mentionné dans le coran « celui qui suit ma guidance il ne se perd jamais » 

(20 :123). 

 Amine : prénom masculin, vient de la racine arabe mn qui signifie « digne de 

confiance » (GEOFFROY, 2009 :39). A partir de sa signification 

étymologique, nous pouvons rapprocher Amine de Saint Fidèle de 

Sigmaringen qui est un homme de loi. (GEORGIE, 2006 : 246). Avec la même 

racine sémitique que le mot liturgique Amen trouvé dans la Bible hébraïque, 

qui est une forme de prières ou d’hymnes. (COHN, 2011 :66).   

 Islam : prénom masculin, vient de la racine arabe slm qui signifie 

« résignation, soumission à dieu » (GEOFFROY, 2009 : 69). Ce choix de 
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prénom renvoie à l’amour de la religion des parents pour donner une bonne 

motivation à leur fils.   

 Youcef Eddine : prénom masculin qui est formé de deux unités lexicales 

étymologiquement différentes. La racine du mot Eddine contient deux 

consonnes /dn/ qui est une racine irrégulière et derrière le /i/ que nous 

entendons, il y a une semi-voyelle c’est le (y) qui joue le rôle de consonne 

médiale, qui est celle au milieu. Donc la racine d’Eddine est d-y-n qui signifie 

« la religion ». 

  A partir de cette racine nous pouvons obtenir un verbe Dana. Ce 

terme a deux origines ; l’une appartient aux langues sémitiques comme l’arabe 

et l’hébreu, et l’autre appartient au persan, (langue officielle et majoritaire de 

l’Iran), qui n’est pas une langue sémitique. Selon sa première origine 

sémitique la racine Dana signifie « être débiteur, avoir une dette », qui est le 

sens le plus commun, mais dans le coran nous trouverons aussi l’expression 

Yawm Eddine qui ne signifie pas le jour de la religion, mais « le jour de 

jugement » parce que Eddine en hébreu signifie « le jugement ». Donc le 

terme Eddine n’a pas le sens de religion. (Chabbi, 2016 :14).  

  Dans le coran nous avons aussi le deuxième sens qui vient de Persan 

c’est le mot Den qui signifie la voie à suivre, dans ce cas il n’a rien à voir avec 

le jugement. En effet quand la langue arabe emprunte à une langue qui n’est 

pas sémitique, elle s’efforce d’arabiser le mot qu’elle l’a emprunté en le 

rattachant à une racine arabe existante ; par exemple la formule [La ikrah fi 

eddine] (coran02 : 256) qu’on traduit généralement par : pas de contrainte en 

religion.  

  Dans la société tribale du prophète chaque chef de clan était libre de 

choisir la voie qu’il lui paraissait la meilleure pour les siennes. Par contre s’il 

se trompait, il paye toutes les conséquences9. « La ikrah fi eddine » 10 signifie 

donc : pas de contrainte dans la voie à suivre, la voie que chacun a choisi. 

                                                           
9 https://www.clio.fr/BIBLIOTHEQUE/l_islam_histoire_des_origines_et_histoire_califale.asp (consulté le 25/09/20) 
10 https://www.havredesavoir.fr/les-fondements-du-dialogue-inter-religieux-en-islam-video/ (consulté le 25 09 / 20) 

https://www.clio.fr/BIBLIOTHEQUE/l_islam_histoire_des_origines_et_histoire_califale.asp
https://www.havredesavoir.fr/les-fondements-du-dialogue-inter-religieux-en-islam-video/
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Youcef : est un prénom masculin vient de l’hébreu qui signifie « dieu ajoute 

d’autres enfants à celui qui vient de naitre » (GEOFFROY, 2009 :33).   

  Ensuite, la deuxième sourate du coran a pour titre Youcef qui 

correspond à « Joseph ». Cependant, c’est le nom du patriarche fils de Jacob 

/yeɛqub/, dont l’histoire est longuement contée dans le coran. (DALLET, 

1982 :1034). Le choix de ce prénom revient à la fierté et l’admiration des 

parents à leur religion. 

 Zakariya : prénom masculin, vient de l’arabe qui signifie « Dieu se souvient » 

(GEOFFROY, 2009 :36). Dans la culture musulmane « Zakariya » représente 

le père de « Yahia », c’était un descendant du prophète Yakoub, il était 

respecté et apprécié par le peuple des Baní Israël en raison de ses bonnes 

manières. 

 Yacine : prénom simple, masculin d’origine arabe. « Il est tiré du titre de la 

Sourate 36 du coran, qui commence par ces deux unités Ya et Sin désigné 

comme le cœur du livre islamique, qui serait l’interpellation du Prophète 

Mahomet par le Dieu » (GEOFFROY, 2009 :1016). 

 Omar : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ɛmr qui signifie la 

prospérité, la longévité. (GEOFFROY, 2009 : 61). Dans l’islam sunnite, ce 

nom doit son succès à la personnalité de « Omar Beau-père de prophète Ibn el 

Khetab » (EL KHAYAT, 2006 :302).  

 Hocine : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ḥsn qui signifie « bon et 

beau » (GEOFFROY, 2009 :59). Dans l’islam sunnite, ce nom doit son succès 

à la personnalité de « Hocine fils d’Ali ». ce terme peut nous donner une autre 

signification en hébreu « le bon chantre »11  

1-2-Les prénoms en relation avec le paradis 

Dans cette analyse thématique, nous constatons que certains prénoms ont un 

lien avec le paradis, nous avons pu dégager deux prénoms : 

                                                           
11http://pratique.leparisien.fr/guide-prenoms/prenoms-masculins/prenoms-masculins-courts/hocine-1200000201  

consulté le 26 / 09 / 20)  

http://pratique.leparisien.fr/guide-prenoms/prenoms-masculins/prenoms-masculins-courts/hocine-1200000201
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 Lina : prénom féminin. Nous avons classé ce prénom dans cette catégorie qui 

renvoie au paradis parce que le mot Lina est un terme coranique, d’ailleurs il 

est cité dans le coran (59 :5) pour désigner « un jeune palmier donnant des 

dattes tendres au paradis » (TIDJANI, 2005 : 525). 

 Rayane : est un prénom masculin, hybride entre deux civilisations différentes, 

perse et celtique : d’origine perse, Rayane est issu de l’adjectif « Rayyan » qui 

signifie « brillant » ; d’origine celte, « Ryan » qui signifie « Roi » 

(GEOFFROY, 2009 :344).  

  Dans l’islam, ce nom doit son succès à la porte réservée dans le 

paradis aux jeûneurs. Notre prophète a déclaré dans le hadith qui stipule : « il 

y’a dans le paradis une porte que l’on appelle Ar Rayan, c’est par elle que les 

jeûneurs vont entrer au paradis, celui qui y entre boira et celui qui boira 

n’aura plus jamais soif » (sahih Targhib : 979).  

1-3-Les prénoms en relation avec le serviteur « ABD » 

Nous mentionnons tous les prénoms de notre corpus qui sont formés à partir 

du préfixe unique « ABD », qui signifie « serviteur ou adorateur de Dieu ». Cet 

élément vient du terme arabe / ɛabd / qui a plusieurs significations : serviteur, 

captif, esclave (DALLET, 1982 :65), suivi d’un qualificatif de Dieu. Le prophète - 

paix et bénédiction sur lui- a déclaré dans le Hadith qui stipule : « les meilleurs des 

noms au regard d’Allah sont Abd Allah et Abd erahmane » (Rapporté par Muslim, 

Abu Daoud At-Tirmidhî et Ibn Mâjah)12. 

 Abd el Ghani : prénom masculin, composé de deux éléments. Ce prénom 

vient de la racine arabe ɛbd ɣn, qui signifie « le serviteur du riche » 

(GEOFFROY, 2009 :196). 

 Abd el Malek : prénom composé, masculin qui est composé de deux 

éléments. Ce prénom vient de la racine arabe ɛbd mlk qui signifie « le serviteur 

du maître suprême » (idem : 217).  

                                                           
12 http://www.islamophile.org/spip/Directives-islamiques-concernant.html#nb2 (consulté le 26 / 09 / 20) 

http://www.islamophile.org/spip/Directives-islamiques-concernant.html#nb2
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 Abd Erahmane : la racine du mot erahmane rhmn nous donne le verbe 

rahama qui signifie « être bienveillant, compatissant envers quelqu’un » 

(TIDJANI, 2005 :73).  

  Dans la société du prophète la bienveillance s’exerçait avant tout, ses 

proches et envers ses parents. C’était une règle de base dans la société tribale 

et elle est rappelée dans le coran (sourate el Enfel : 75) ; nous trouvons ceux 

qui sont nés de la même matrice, en arabe [oulou el arham]. En effet, la base 

sémantique de cette racine est le rahim qui signifie « la matrice » qui renvoie 

à la parenté la plus proche dans une société tribale celle qui sont nés d’un 

même père, mais aussi d’une même mère, il ne s’agit pas de dire qu’il y a une 

parenté entre dieu et les hommes, mais de faire comprendre que ceux qui sont 

ralliés au créateur bénéficient d’une bienveillance et d’une bienfaisance 

comparable qui s’exercerait entre un père et ses enfants (CHABBI, 2016 : 54). 

1-4-Les prénoms en relation avec l’intimité 

 Amine : prénom masculin, vient de la racine arabe mn qui signifie « le sûr, le 

confiant» (GEOFFROY, 2009 : 39).  

 Imane : prénom féminin, dérivé de la racine arabe mn qui est du genre 

masculin, attribué aux filles et qui signifie « croyance (la foi en dieu)» 

(TIDJANI, 2005 :620).  

 Aya : prénom féminin vient de la racine arabe y qui signifie un verset du 

coran. 

 Anas : prénom simple, masculin, dérivé de la racine arabe ns qui signifie 

« genre humain », de la même racine nous pouvons avoir le prénom Enass qui 

signifie « ami proche, le confident ». ce prénom était entre autres le prénom 

d’un compagnon du prophète Mahomet : Anas Ibn Malik, orateur Médine. 

(TIDJANI, 2005 :215).  Le prénom Ines, qui est un prénom féminin est aussi 

issu de la même racine, qui signifie « amabilité » (EL KHEYAT, 2006 :135).   

 Yanis : prénom simple, masculin, dérivé de l’hébreu qui porte la signification 

de « Johanan » signifie dieu fait grâce13. Ce prénom peut aussi avoir une autre 

                                                           
13 www.doctissimo.com  (consulté le 26 / 09 / 20) 

http://www.doctissimo.com/
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origine qui vient de la combinaison de deux prénoms arabes Anis et Yacine. 

(EL KHAYAT, 2006 : 1012).  

1-5-Les prénoms en relation avec l’espoir 

 Amel : prénom féminin dérivé de la racine arabe ml qui signifie « espoir, 

espérance » (GEOFFROY, 2009 :362). Cet anthroponyme peut avoir une 

signification différente en gardant la même racine, qui est « puissant », 

puisqu’il appartient à « une famille royale des Ostrogoths, qui sont une 

confédération à dominante germanique qui apparait dans l’antiquité et 

poursuit son évolution jusqu’à l’antiquité tardive ». (HERWIG, 1991 :15). 

Mais en général, les parents choisissent ce prénom pour que leur fille soit 

toujours optimiste, malgré les échecs de la vie.  

 Ahlam : prénom féminin dérivé de la racine arabe ḥlm qui signifie « rêves ». 

(GEOFFROY, 2009 : 282).   

1-6-Les prénoms en relation avec la stabilité 

 Amine : dans cette catégorie de stabilité, ce prénom Amine qui est masculin, 

porte une seule signification qui vient de la racine arabe mn qui signifie « le 

fidèle, loyal » (GEOFFROY, 2009 :371). 

 Adel : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ɛdl qui signifie « justice » 

(FEOFFROY, 2009 : 95). 

 Hakim : prénom masculin, dérivé de la racine ḥkm qui signifie « équitable, 

personne sage et juste » (GEOFFROY, 2009 : 142).   

 Jad : prénom masculin, qui vient de l’arabe signifie « sérieux » (GEOFFROY, 

2009 : 421).  

1-7-Les prénoms en relation avec la noblesse et l’excellence 

 Asma : prénom féminin, dérivé de la racine arabe sm qui signifie « sublime ». 

au sens religieux : « âme élevée » (GEOOFROY, 2009 :430). Il peut aussi 

renvoyer au pluriel de « ism » qui est prénom en arabe, et même à l’état civil 

où on l’inscrit « asma en arabe ». En islam, Asma est parmi les premières à 
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s’être convertie à l’islam. Ce choix de prénom est donc donné par rapport à sa 

bonne signification.  

 Alice : prénom féminin dérivé de l’origine allemande dl, dérivé du prénom 

Adalhaid, dont la racine qui signifie « noble »14  

 Assalas : prénom masculin, dérivé de la racine  berbère sls qui  signifie  pilier 

de la maison ou pilier principal de la maison. Pour CHEMINI / ZAMOUM 

Assalas vient de Asala qui signifie « poutre » (2006 :15). 

 Nabila : forme féminine du prénom Nabil, dérivé de la racine arabe nbl qui  

signifie « noble ». (GEOFFROY, 2009 : 791). 

 Hakim : prénom masculin, dérivé de la racine ḥkm qui signifie « équitable, 

personne sage et juste » (GEOFFROY, 2009 : 642). nous prenons aussi ce 

prénom comme synonyme du mot docteur. Sur une ordonnance, le mot Hakim 

porte la signification du terme médecin.  

 Sami : prénom simple, masculin vient de l’arabe sm qui signifie « élevé ou 

sublime ». (GEOFFROY, 2009 :965).  

1-8-Les prénoms en relation avec la louange 

 Ahmed : prénom masculin, vient de la racine ḥmd et du verbe hameda qui 

signifie : « personne qui loue Dieu », nom céleste du prophète qui signifie 

« fidèle, fiable » (GEOFFROY, 2009 : 286).  

1-9-Les prénoms en relation avec la protection 

 Fadila : forme féminine de Fadil avec l’ajout de la marque féminine /-a/, 

dérivée de la racine arabe fdl qui signifie « digne » (GEOFFROY, 2009 : 257). 

 Chafaa : prénom masculin, dérivé de la racine arabe cfɛ qui nous donne aussi 

le verbe « chafaɛa » qui signifie « protection et médiation » (AL-KHAYAT, 

2006, 95). 

 Aimad : prénom masculin, vient de l’arabe ɛmd qui signifie « la personne qui 

soutient » (GEOFFROY, 2009 :340). 

                                                           
14 https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/alice# (consulté le 16 / 09 / 20) 

https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/alice
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 Essam : prénom masculin, vient de la racine arabe ɛsm qui signifie 

littéralement « la courroie qui maintient les choses » (GEOFFROY, 2009 : 

240).  

1-10- Les prénoms en relation avec statut social 

 Alice : prénom simple, féminin dérivé de l’origine allemande dl, dérivé du 

prénom Adalhaid, dont la racine qui signifie « noble ». 

 Assalas : prénom simple, masculin, vient de berbère qui signifie   pilier de la 

maison (CHEMINI / ZAMOUM, 2006 : 15). 

 Amir/amira : Amira est une forme féminine du prénom Amir avec l’ajout de 

/-a/ final, vient de la racine mr qui contient deux consonnes. Ce prénom 

possède une signification en persan qui a la même prononciation, mais un sens 

différent, il se compose de deux parties ; « A » qui signifie « un » et « mir » 

qui signifie «commandant d’une force navale » (DJABOUR 2010: 295). Et 

dans la religion musulmane Amir (Al-Mouminin), veut aussi dire « le 

commandement [Amir] des croyants [Mouminin] » (CHARLES, 2011 :93-

107). Si on traduit littéralement ce prénom, on obtiendra la signification d’un 

prince, une princesse, la reine des abeilles. (DJABOUR 2010 : 295).   

 Chafaa : prénom masculin, dérivé de la racine arabe cfɛ, qui signifie  

« médiation, protecteur » (AL-KHAYAT, 2006 : 95). 

 Fares : prénom masculin vient de la racine arabe frs, contient trois consonnes 

qui a deux significations. Dans cette catégorie, nous avons cité qu’une, celle 

qui signifie «valeureux, courageux ». (GEOFFROY, 2009 :515).   

 Racime : prénom masculin dérivé de la racine arabe avec trois consonnes rsm. 

A partir de cette base, nous pouvons dégager plusieurs significations. « Le 

graveur » est la signification qui convient à cette catégorie, comme nous 

pouvons aussi avoir une autre signification est « le planificateur » 

(GEOFFROY, 2009 :1002). 

1-11-Les prénoms qui appartiennent à la beauté 

 Lina : La racine de ce prénom féminin est ln, mais si on met le « y », qui est 

une semi-voyelle, elle jouera le rôle d’une consonne, on obtiendra le mot 
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« Layina, Laina ». ce mot est dérivé de l’arabe lyn. Nous apercevons que ce 

terme signifie « la douceur » (DALLET, 1982: 832).   

 Asma : Prénom féminin, dérivé de la racine arabe sm qui signifie « sublime ». 

ce prénom est aussi diminutif d’Asmahan qui porte la même signification 

« charme divin, beauté divine » (GEOFFROY, 2009 :430) 

 Chama : prénom féminin, dérivé de la racine arabe cm qui signifie «beauté 

naturelle» (AL-KHAYAT, 2006 : 95). 

 Elina : la racine de ce prénom féminin est ln qui est dérivée du prénom grec 

Hélène qui signifie « éclat de soleil »15. nous avons constaté que l’étymologie 

linguistique de ce prénom est différente à celle du prénom Lina, même s’ils 

portent la même racine. 

 Hocine : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ḥsn qui signifie « bon et 

beau » (GEOFFROY, 2009 :659).  

 Ahcen : prénom masculin, dérivé de la racine du mot « Lahcen » qui signifie 

« le meilleur ». Dans ce cas Ahcen nous donne la signification de « le plus 

beau » (AL-HAKKAK, 2019 : 13). 

 Wassim : prénom masculin, dérivé de la racine arabe wsm qui contient trois 

consonnes, qui a une forme féminine avec l’ajout de /-a/ final avec la même 

signification « homme /femme qui a des beaux traits ». (GEOFFROY, 

2009 :293). Par exemple, dans chaque pays et chaque année ils élient l’homme 

le plus beau, qui se distingue de sa beauté.  

 Zina : prénom féminin, dérivé de la racine du prénom arabe « zaina » zn, qui 

signifie « la belle, la jolie » (GEOFFROY, 2009 : 1230).  

 Aris : prénom masculin, il fait parti des prénoms berbères. Selon SAHKI, il 

signifie « noir » ou bien « la peau brune » (1999 : 04). le féminin de ce terme 

est Tarist qui signifie « fille brune » en parlant d’un teint.  Selon IBN 

KHALDOUNE, Aris se rapporte aussi à la ville des Aurès et Awres au Djebel 

Aurès. (1852 : 215). 

 

 

                                                           
15 https://www.journaldesfemmes.fr/prenoms/elina/prenom-5497# (consulté le 16 / 09 / 20) 

https://www.journaldesfemmes.fr/prenoms/elina/prenom-5497
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1-12-Les prénoms qui appartiennent au bonheur  

 Boussaad : ce prénom est composé de (BOU) terme masculin qui est une 

dialectisation de la forme arabe. Les études onomastiques arabes ont montré 

que cette particule est une base patronymique résultant de « Abbou » qui 

signifie « père de », mais qui peut aussi signifier dans l’arabe dialectale « celui 

qui a quelque chose, qui possède… » (DALLET, 1982 : 44) elle est placée au 

début de chaque prénom. Suivi d’un nom berbère /-saɛd/ dérivé de la racine 

berbère sɛd qui sifnifie « joie » (DALLET, 1982 :785). Donc le prénom / 

busaɛd/ signifie : le plus chanceux, joyeux, heureux de la vie.  

 Ferhat : prénom masculin, dérivé de la racine frḥ exprimant l’idée de joie. 

En langue arabe, parfois on ajoute des suffixes et des préfixes pour avoir un 

prénom masculin ou féminin, en gardant la même signification de la racine. 

Dans ce cas Ferhat signifie : homme le plus heureux (ELKHAYAT, 

2006 :217). 

1-13-Les prénoms qui appartiennent aux qualités humaines  

 Ahcen : prénom masculin, dérivé de la racine du mot Lahcen, qui signifie le 

meilleur. Dans ce cas Ahcen nous donne la signification de « le plus beau » 

(AL-HAKKAK, 2019 : 13). 

 Adel : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ɛdl qui signifie « justice », 

en islam, il signifie « la justice de Dieu » (GEOFFROY, 2009 : 95).  

 Aimad : prénom masculin, vient de l’arabe qui signifie « la personne qui 

soutient » (GEOFFROY, 2009 :240).  

 Amal : prénom féminin dérivé de la racine arabe ml qui signifie « espoir, 

espérance » (GEOFFROY, 2009 :362).  

 Amine : prénom masculin, vient de la racine arabe mn qui signifie « digne de 

confiance, personne honnête » (GEOFFROY, 2009 :371).  

 Anayis : prénom féminin, dérivé de la racine hébraïque qui signifie 

« gracieuse » (BELEZE, 1863 : 22).  

 Anis : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ns qui signifie «aimable, 

bon compagnon» (DJABOUR, 2010 : 352) 
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 Axil : prénom masculin, il fait parti des prénoms berbères. Il est donné comme 

une forme de Kusila, qui signifie « panthère ou Léopard ». (CHEMINI / 

ZAMOUM, 2006 :94). Plus proche de nous, nous avons à Bejaia le nom d’une 

tribu kabyle, les Béni Ksila (Ath Ksila : les enfants de Ksila). Les dialectes 

berbères de l’Aurès utilisent Aksil comme un nom de félin (Guépard)16 

 Aya : prénom féminin, vient de l’arabe qui a le sens de verset du coran, qui 

signifie « signe, miracle » (GEOFFROY, 2009 :122).   

 Céline : prénom féminin, il est dérivé à partir de du mot latin « Caélum » qui 

signifie « une personne extraordinaire » (BELEZE, 1836 : 45)   

 Chama : prénom féminin, dérivé de la racine arabe cm qui signifie «signe de 

beauté naturelle» (AL-KHAYAT, 2006 :95).  

 Chafaa : prénom masculin, dérivé de la racine arabe cfɛ, qui signifie 

 médiation, protecteur (AL-KHAYAT, 2006 : 79). 

 Essam : prénom masculin, vient de la racine arabe ɛsm qui signifie 

littéralement « la courroie qui maintient les choses » (GEOFFROY, 2009 : 

240). 

 Fadila : prénom féminin, dérivé de la racine fdl qui signifie « qualité de 

supériorité » (GEOFFROY, 2009 : 257). 

 Fahima : prénom féminin avec l’ajout de la marque de féminin /-a/ final, 

dérivé de la racine fhm qui signifie « intelligente » (GEOFFROY, 2009 : 248). 

 Habib : prénom masculin, vient de la racine arabe ḥbb qui signifie une 

personne très chère à nos yeux. 

 Hakim : prénom masculin, dérivé de la racine ḥkm qui signifie « équitable, 

personne sage et juste » (GEOFFROY, 2009 : 642). nous prenons aussi ce 

prénom comme synonyme du mot docteur. Sur une ordonnance, le mot Hakim 

porte la signification d’un médecin. 

 Hicham : Prénom masculin, dérivé de la racine arabe hcm qui signifie « la 

générosité » (GEOFFROY, 2009 : 210) 

                                                           
16 https://www.liberte-algerie.com/interpretation-des-reves/aksil-aksel-288984 (consulté le 27 / 09 / 20) 

https://www.liberte-algerie.com/interpretation-des-reves/aksil-aksel-288984
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 Hocine : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ḥsn qui signifie « bon et 

beau » (idem : 659).  

 Houssam : prénom masculin, dérivé de la racine arabe ḥsm qui a le sens de 

SIF « le sabre tranchant » (DALLET, 1982 : 304).  

 Ikram : ce prénom est une formule féminine d’Akram, qui est dérivé de la 

racine arabe krm, qui signifie « générosité » (GEOFFROY, 2009 : 206).  

 Imane : prénom féminin, dérivé de la racine arabe mn qui signifie «croyance 

(foi en dieu), conviction » (idem : 264). 

 Islam : prénom masculin, vient de la racine arabe slm qui signifie 

« résignation, soumission à dieu » (idem : 69). Ce choix de prénom renvoie à 

l’amour de la religion des parents pour donner une bonne motivation à leur 

fils. 

 Jad : Prénom masculin, qui vient de l’arabe, signifie « sérieux » (idem : 421).  

 Kenza : En général, le mot kenza signifie en arabe « un trésor » (idem : 432). 

Dans la mythologie berbère kenza semble être la Déesse de la douceur solaire. 

Capable de dérober les rayons du soleil /Tafukt/ en libyque17. Ce prénom nous 

rappelle aussi le prénom de la fille d’un grand écrivain algérien, Tahar 

DJAOUT. 

 Lahna : prénom féminin, vient de la racine arabe  lhn qui signifie la paix. 

 ameziane : adjectif masculin vient de berbère mzyn qui signifie petit.   

 Nassim : prénom simple masculin, vient de la racine nsm qui signifie  «la 

brise légère» (TIDJANI, 2005 :625) 

 Racime : prénom masculin dérivé de la racine arabe avec trois consonnes rsm. 

A partir de cette base, nous pouvons dégager plusieurs significations. « Le 

graveur» est la signification qui convient à cette catégorie, comme nous 

pouvons aussi avoir une autre signification qui est « le planificateur » 

(GEOFFROY, 2009 :1002) 

 Samy : prénom simple, masculin vient de l’arabe qui signifie « élevé ou 

sublime ». (idem : 965) 

                                                           
17 https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/kenza  (consulté le 28 / 09 / 20) 
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 Sérena : prénom simple, féminin vient de la racine latine srn qui signifie 

« calme » ou « pur », le terme français serait formé à partir Sérena18. 

 Sonia : prénom simple, féminin dérivé du prénom Sophie qui vient lui-même 

du latin qui signifie « la sagesse »19    

 Thifass : prénom féminin vient du kabyle. Il est très rare en Kabylie. Cet 

anthroponyme nous a montré qu’il y a toujours un enrichissement de la culture 

universelle. Comme nous avons déjà souligné le prénom est un élément 

unique, puisque les parents n’attribuent pas un prénom au hasard. 

  Ce prénom nous a attiré par son son musical, cependant il a fait naitre 

en nous une curiosité de comprendre le sens étymologique. D’après la mère de 

Thifass, ce prénom est composé de deux unités lexicales unifiées ; /tif-/ qui 

signifie en français la meilleure, /-as/ qui est le jour, donc il signifie plus belle 

que le jour. Ce choix de prénom est une vengeance pour la belle-famille de 

cette mère qui a résisté aux insultes de sa belle-famille, puisque le médecin lui 

avait confirmé qu’elle restera stérile, mais le miracle en a décidé autrement. 

Donc, nous avons compris que ce prénom, il peut nous donner aussi la 

signification de ; rester optimiste malgré l’échec d’aujourd’hui. 

 Yacine : prénom simple, masculin d’origine arabe. « Il est tiré du titre de la 

Sourate 36 du coran, qui commence par ces deux unités Ya et Sin désigné 

comme le cœur du livre islamique, qui serait l’interpellation du Prophète 

Mahomet par le Dieu » (GEOFFROY, 2009 :53) 

 Yifithane : prénom masculin. Ce prénom est l’exemple de la citation de 

LACHERAF MUSTAPHA après avoir confirmé que chaque prénom possède 

plusieurs significations. Ce prénom peut avoir la signification de deux 

prénoms Yougarithane et Jugurtha. Qui signifient « l’homme qui dépasse tous 

les autres hommes », « il les a vaincus », « il les a surpassés ». Soit dans le 

coté principe, valeur ou coté de dignité…  

 Thiziri : prénom féminin, dérivé de la racine berbère tzr, un symbole de la 

beauté qui signifie claire de la lune (CHEMINI / ZAMOUM, 2006 : 172). 

                                                           
18 https://www.journaldesfemmes.fr/prenoms/serena/prenom-4405 (consulté le 16 / 09 / 20) 
19 https://www.aufeminin.com/tools/name/sonia-b32656.html#  (consulté le 16 / 09 / 20) 

https://www.journaldesfemmes.fr/prenoms/serena/prenom-4405
https://www.aufeminin.com/tools/name/sonia-b32656.html
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 Zaki amine : prénom masculin, composé de deux unités lexicales ayant une 

même étymologie linguistique. Zaki prénom masculin, vient de la racine arabe 

zk qui signifie « vertueux ». (DALLET, 1982 :938). Amine est un prénom 

arabe vient de la racine mn signifie « digne de confiance » (GEOFFROY, 

2009 :371).  

1-14-Les prénoms qui appartiennent aux bijoux 

 Dahbia : prénom simple, féminin avec l’ajout de la marque féminin /-a/ final, 

vient de la racine arabe dhby qui signifie « un bijou en or », et le sens du 

prénom c’est celle à la couleur dorée (GEOFFROY, 2009 :302). 

 Kenza : ce prénom est un prénom féminin, possède plusieurs significations, 

mais il en a qu’une seule dans cette partie des bijoux,  puisqu’il est dérivé de 

la racine arabe knz qui signifie trésor (idem : 432).   

1-15-Les prénoms en relation avec les animaux 

 Fares : prénom masculin, vient de la racine arabe frs qui signifie « cavalier, 

chevalier » (GEOFFROY, 2009 :394).  

Dans le milieu rural, l’agriculture a une place prépondérante dans les activités 

quotidiennes, un être humain ne se suffit pas par sa force physique. Il fait 

appel aux animaux domestiques tel que le cheval à qu’il accorde une 

importance capitale ; pour le transport et le travail.   

 Melina : prénom féminin, vient du grec « mélitos » qui signifie «abeille» 

(BELEZE, 1836 :305). Ce prénom peut nous donner un référent de la reine 

d’Athènes, femme célèbre politique, artiste, épouse de Jules Dassin, le frère de 

Joe Dassin ; Mélina Mercouri20  

 Racha : prénom féminin, vient de l’arabe qui signifie « petite gazelle ». la 

signification de ce prénom peut aussi nous donner un autre prénom qui a la 

même signification Khawla qui est un prénom féminin dérivé de la racine 

arabe qui signifie « gazelle » (AL-HAKKAK, 2019 :12)   

 

                                                           
20 https://www.arte.tv/fr/videos/092728-000-A/melina-mercouri-reine-d-athenes/ (consulté le 16 / 09 / 20) 

https://www.arte.tv/fr/videos/092728-000-A/melina-mercouri-reine-d-athenes/
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 Tanina : prénom attribué aux filles qui signifie la femelle de l’aigle, Lbaz. 

Pour glorifier une fille avec la beauté exceptionnelle de cet oiseau.  

(CHEMINI / ZAMOUM, 2006 : 59). 

 Axil : prénom masculin, il fait partie des prénoms berbères. Il est donné 

comme une forme de Kusaila, qui signifie « panthère ou Léopard ». (idem, 

2006 :94). 

 Tasseda : prénom féminin, vient du berbère qui signifie «la femelle du lion, 

lionne». (idem : 69). Là, il s’agit d’une métaphore qui est une figure de style 

fondée sur l’analogie qui désigne une chose par une autre qui partage avec elle 

une qualité essentielle.  

1-16-Les prénoms qui appartiennent aux rois et aux guerriers 

Donner des noms antiques et typiquement kabyles afin que son enfant 

s’attache à son origine et sa culture, ce choix parental a pour but de perpétuer 

l’histoire et garder une empreinte de leur rattachement culturel et linguistique. 

Certains prénoms de notre corpus qui appartiennent à cette catégorie sont : 

 Badis : prénom simple, masculin vient du berbère qui signifie « homme 

debout ». ce prénom vient d’une ancienne écriture « Yebded » qui signifie « il 

a résisté, il est toujours débout » (CHEMINI / ZAMOUM, 2006 :268) 

Nombreux souverains berbères ont porté le prénom Badis. Par exemple, le roi 

de la dynastie des Hammadites (Al Muizz ben Badis), autre exemple, 

Abdelhamid Ben Badis qui était une figure emblématique du mouvement 

réformiste musulman en Algérie. (RAHEM, 2008 :475).  

 Koceila : prénom masculin berbère qui nous donne la signification d’un 

guerrier. Ce prénom est une forme arabisée de Axil / Axel. (DALLET, 

1982 :528) 

 Syphax : prénom masculin berbère qui signifie « protégé ». Syphax a été un 

grand souverain, à la fois contemporain et adversaire de Massinissa. Il était le 
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roi de la Numidie occidentale21. Selon CHEMINI / ZAMOUM, Syphax est un 

roi de Maurétanie « 213 – 202 av J.C ». (2006 : 125). 

1-17-Les prénoms qui appartiennent à la nature 

Le Kabyle est en symbiose avec la nature depuis la nuit des temps. Pour 

prouver dans la répartition temporelle, il adopte un calendrier agraire conformément 

aux changements des saisons et climatiques. Saisons qu’il célèbre en 

reconnaissance aux bienfaits que lui offre la nature. 

 Elina : prénom simple, féminin, dérivé du prénom Elie venant de l’hébreu 

Eliyahou qui veut dire « le dieu est le seigneur ». on peut aussi le considérer 

comme un cultivateur de rosier qui signifie «rayonner» (BELEZE, 1836 :210) 

 Dalia : prénom simple, féminin dérivé de Dahl qui signifie la fleur au couleur 

chatoyante22. 

 Amir : prénom masculin, possède une signification hébraïque dont la racine 

d’Emir mr signifie « Sommet d’un arbre » (DJABOUR, 2010 :295). 

 Jad : Ce prénom a aussi une signification espagnole, la pierre de Jad qui 

signifie « pierre du flanc, une pierre fine de couleur verte qu’on trouve en 

Orient celle-ci est censée guérir les maux de ventres » (LEVY et SCOTT-

CLARK, 2002 :428).  

 Nouara : prénom féminin avec l’ajout de /-a/ qui désigne la marque du 

féminin, vient de la racine arabe nwr qui signifie «une fleur blanche». A partir 

de cette racine, nous pouvons avoir un autre sens qui renvoie à la lumière 

« nour » (DALLET, 1982 :967).    

 Zahra : prénom simple, féminin avec l’ajout de /-a/ final qui est une marque 

du féminin, ce prénom vient de la racine arabe zhr qui signifie «fleur». 

(GEOFFREY, 2015 :137) Ce prénom peut aussi désigner le surnom de Fatima, 

fille du prophète de l’islam Mahomet et de sa première femme Khadija. A coté 

de la racine de ce prénom, nous pouvons avoir une autre signification de 

                                                           
21 http://www.berberes.net/forum/viewtopic.php?f=30&t=456 (consulté le 28 / 09 / 20) 
22 https://www.enfant.com/prenoms/filles/dalia/# (consulté le 16 / 09 / 20) 

http://www.berberes.net/forum/viewtopic.php?f=30&t=456
https://www.enfant.com/prenoms/filles/dalia/
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« brillante, lumineuse »23. Zahra est en rapport également avec la voie céleste 

puisque la planète Vénus s’appelle en arabe Zahra. 

1-18-Les prénoms qui appartiennent à la victoire  

 Thilleli : prénom simple, féminin avec l’ajout de la marque du féminin /a-/ 

initial, vient du verbe berbère lullet qui veut dire en français (être libre). La 

forme masculine de ce prénom est illeli (CHEMINI / ZAMOUM, 2006 : 165). 

 Vanessa : prénom simple, féminin dérivé de la racine grecque qui signifie 

«victoire»24.  

 Alice : prénom simple, féminin issu de la forme Adalaidis de l’anthroponyme 

germanique et qui signifie «combattante, apporter la victoire»25. 

2-L’analyse quantitative des prénoms 

Les catégories Nombre Pourcentage 

Les prénoms en relation avec la religion et des 

prophètes. 
12 15% 

Les prénoms en relation avec le paradis. 02 2,5% 

Les prénoms en relation avec le serviteur «ABD». 03 3,75% 

Les prénoms en relation avec l’intimité. 05 6,25% 

Les prénoms en relation avec l’espoir.  02 2,5% 

Les prénoms en relation avec la stabilité. 03 3,75% 

Les prénoms en relation avec l’excellence et la 

noblesse. 
07 8,75% 

Les prénoms en relation avec la louange. 01 1.25% 

Les prénoms en relation avec la protection 04 5% 

Les prénoms en relation avec statut social 07 8,75% 

Les prénoms en relation avec la beauté. 09 11,25% 

Les prénoms qui appartiennent aux qualités 

humaines. 
37 46,25% 

                                                           
23 https://www.behindthename.com/name/azhar (consulté le 29 / 09 / 20) 
24 https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/vanessa# (consulté le 16 / 09 / 20) 

 

https://www.behindthename.com/name/azhar
https://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/vanessa
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Les prénoms qui appartiennent au bonheur et joie 02 2,5% 

Les prénoms en relation en relation aux bijoux. 02 2,5% 

Les prénoms en relation avec les animaux. 06 7,5% 

Les prénoms qui appartiennent aux rois et aux 

guerriers 
03 3,75% 

Les prénoms en relation avec la nature. 06 7,5% 

Les prénoms qui appartiennent à la victoire. 03 3,75% 

Tableau (07) : Les statistiques des anthroponymes selon leurs catégories 

thématiques  
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Figure (04) : Graphe quantitatif du taux des thèmes 

Ce graphe (04) représente l’analyse thématique des prénoms de notre corpus. 

Le classement des prénoms selon leurs catégories nous a permis de constater que les 

prénoms qui appartiennent aux qualités humaines sont les plus dominants avec un 

nombre de 37 prénoms, soit 46,25%.  

En deuxième position, viennent les prénoms en relation avec la religion et les 

prophètes avec un nombre de 12 prénoms équivalents d’un pourcentage de 15%. 
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Suivis des prénoms qui appartiennent à la beauté avec un taux de 11,25%. Nous 

avons observé dans cette analyse qu’il y a plusieurs catégories : les prénoms en 

relation avec la noblesse, l’excellence et le statut social, représentent le même 

pourcentage, 8,75 %. La catégorie des prénoms qui appartient à l’intimité représente 

un pourcentage de 6,25%. Les prénoms qui appartiennent à la nature et aux 

animaux présentent un pourcentage de 7,5%.   

Comme nous avons dégagé une catégorie de prénoms en relation avec la 

protection qui correspond à un pourcentage de 5%. En ajoutant à cela les quatre 

catégories : les prénoms en relation avec le serviteur, la stabilité, les rois et les 

guerriers et la victoire, nous avons un nombre de prénoms pour chacun des quatre 

thèmes équivalent à un taux de 3,75 %. En outre, pour les prénoms qui renvoient au 

paradis, espoir, bonheur et aux bijoux nous avons deux cas pour chaque série avec 

un pourcentage de 2,5 %. Enfin, vient la catégorie de prénoms qui renvoient à la 

louange avec le pourcentage de 1.25%. 

Conclusion partielle  

Selon ALBERT DAUZAT : « sous une variété très grande de détails, l’esprit 

humain a eu recours toujours et partout à un petit nombre de type de désignation, 

qui se répète identiquement à travers les modalités des diverses civilisations et 

langues » (1926 : 6-7). 

 Les prénoms de la région Ighil-Ali, pour l’année 2018, appartiennent à 

plusieurs catégories thématiques, et chacune d’elles regroupe des significations 

différentes et il existe aussi des prénoms avec la même signification, sur le plan 

sémantique. Nous avons pu dégager dix-huit catégories. 

Cette étude nous a permis de constater que plus de 60% des prénoms portent 

plusieurs significations et moins de 40% portent uniquement une seule signification. 

Nous avons aussi remarqué que tous les prénoms arabes de la région d’Ighil-Ali 

pour l’année 2018, qui renvoient à la religion sont riches de sens. Cela prouve que 

la langue arabe a pris le dessus sur la culture berbère, puisque cette dernière a subi 

plusieurs dominations, ce qui ne lui a pas permis de progresser. Cette domination 

renvoie à ceux qui ont épousé l’islam et adoptèrent la langue arabe. 
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Enfin, nous avons remarqué, lors de notre étude, qu’il existe des prénoms 

dans cette région d’Ighil-Ali qui sont regroupés dans différentes catégories 

thématiques, en fonction des différentes interprétations que se donnent la société ou 

l’individu, au gré de son comportement, de l’événement du moment et/ou de son 

tempérament : des éléments qui influent sur le choix du prénom 
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Cet humble travail nous a permis de constater qu’au fil des années, la 

linguistique a subi une large extension de son champ d’étude. D’ailleurs, elle s’est 

projetée sur l’étude du nom propre en général. Cette étude englobe deux branches 

principales qui sont : l’anthroponymie et la toponymie. 

Notre travail s’est inscrit plus précisément dans la première branche de 

l’onomastique dont l’objet d’étude est le nom propre des personnes. Notre objectif 

s’est basé sur l’étude des prénoms de la commune d’Ighil-Ali de l’année 2018 afin 

de répondre à nos questions posées dans la problématique qui sont :  

 Quelles sont les formes des prénoms de la commune d’Ighil-Ali de l’année 

2018 ? 

 Quelle est l’origine de ces noms propres de la commune d’Ighil-Ali ? 

 Quelle est la vraie signification de ces prénoms ? 

 A quelles catégories sémantiques appartiennent-ils ces prénoms ? 

Afin d’apporter une réponse à notre problématique, nous avons suggéré un 

certain nombre d’hypothèses : 

 Les prénoms de la commune d’Ighil-Ali peuvent avoir différentes formes. 

 Les noms propres de la commune Ighil-Ali de l’année 2018 seraient 

d’origine : berbère, arabe, et autres.  

 Les prénoms peuvent avoir plusieurs significations. 

 Les prénoms de cette région peuvent avoir des relations avec de différents 

domaines. 

Pour conclure, nous avons jugé opportun de parler, en guise de récapitulation, 

de l’essentiel de notre travail et de confirmer ou infirmer les hypothèses proposées 

au départ. 

En effet, dans le premier chapitre qui s’intitule ‘étude morphologique’, nous 

avons mis l’accent sur l’importance du nom propre qui est toujours au centre de 

préoccupations de nombreux chercheurs. Plusieurs linguistes se sont consacrés à 

l’étude de cet élément vu sa richesse, nous avons cité trois linguistes principaux qui 

sont : Grevisse, Saussure et Benveniste, qui confirment qu’il n’y a pas une 
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association entre « signifiant et signifié », contrairement à Lachraf qui considère 

que le nom propre contient une signification en soi. 

Ensuite, dans ce chapitre nous avons effectué une classification des prénoms 

en fonction de leur structure et de leur forme grammaticale. Nous avons constaté 

que le nombre de prénoms simples représente une majorité écrasante avec 74 

prénoms avec un pourcentage de 92,5%, par rapport à ceux qui appartiennent à la 

composition qui se limitent à 06 prénoms à un taux de 7,5%. 

Les prénoms simples sont scindés en deux types : prénoms formés à partir du 

morphème discontinu /t…t/, pour les prénoms féminins singuliers berbères, et 

prénoms formés par l’ajout du /-a/ pour désigner le féminin singulier arabe et 

parfois berbère. 

En revanche, les noms composés sont subdivisés en plusieurs catégories ; 

prénoms composés de deux unités détachées qui sont formés à base de : nom + nom 

et nom + adjectif ; prénoms composés de deux unités unifiées avec la particule 

«Bou», et prénoms composés de trois unités détachées à la base de nom + dét + 

nom. On retient au cours de cette analyse que nous avons déduit que les prénoms 

masculins sont majoritaires avec un nombre de 45 équivalents de 56,25%, par 

rapport aux formes féminines qui sont minoritaires avec un nombre de 35 prénoms 

avec un pourcentage de 43,75%. 

En outre, après avoir élaboré ce modeste travail, nous sommes arrivés à 

affirmer que l’origine arabe des noms propres d’Ighil-Ali de l’année 2018 est 

considérée comme étymologie linguistique la plus dominante au nombre de 

cinquante-quatre (54) sur quatre-vingt (80) avec un pourcentage de 67,5%, après 

vient la langue berbère qui est la langue maternelle de cette commune avec un 

nombre de treize (13) prénoms sur 80 à un taux de 16,25%.  

Notre étude ne s’arrête pas sur ces deux origines, selon ce classement 

morphologique nous avons constaté que le reste des prénoms est issu de plusieurs 

origines telles que l’hébraïque avec un nombre de cinq (05) prénoms à un taux de 

06,25%, latine avec un nombre de quatre (04) prénoms à un taux de 05%, prénoms 
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grecs sont au nombre de trois (03) avec un pourcentage de 03,75%. Nous avons 

aussi dégagé un seul prénom germanique avec un pourcentage de 01,25%.  

Nous avons remarqué que tous les prénoms étrangers qui représentent notre 

corpus sont choisis par le mimétisme, ce dernier vient par l’influence des parents 

par d’autres cultures et surtout les mamans qui sont influencées par les films. En 

somme, cette étude nous a permis de confirmer notre première hypothèse qui 

s’intéresse aux différentes formes et notre deuxième hypothèse qui s’intéresse à 

l’origine linguistique des prénoms d’Ighil-Ali pour l’année 2018 à savoir ; arabe, 

berbère et autres langues. 

Au niveau sémantique qui est le deuxième chapitre, nous avons interprété tous 

les prénoms de notre échantillon d’étude en dégageant leur(s) signification(s). Nous 

avons constaté que ces prénoms appartiennent à des catégories différentes et chaque 

prénom peut renvoyer à plusieurs thèmes. Nous avons remarqué que plus de 60% 

des prénoms portent plusieurs significations à leur tête ; les anthroponymes qui 

renvoient à la catégorie de la religion. Et moins de 40% possèdent uniquement une 

seule signification. Cette interprétation nous a permis de confirmer notre deuxième 

et troisième hypothèse, que les prénoms de la commune d’Ighil-Ali de l’année 2018 

peuvent acquérir plusieurs significations, et qu’ils peuvent avoir des relations avec 

différents domaines.  

Notre recherche a dévoilé que les prénoms de la région d’Ighil-Ali renvoient à 

plusieurs catégories thématiques : les prénoms qui renvoient aux qualités humaines 

prédominent avec un nombre de 37 prénoms avec un pourcentage de 46,25%, suivis 

des prénoms qui renvoient à la religion et à des prophètes avec un taux de 15%, ce 

qui montre l’attachement des parents à leur religion et à leur culture. Parfois quand 

un enfant arrive au monde les parents essayent toujours de le glorifier en lui 

donnant un prénom qui a une bonne connotation, donc ils choisissent souvent les 

prénoms relatifs à l’islam. Ensuite, des prénoms qui appartiennent à la beauté 

généralement les prénoms qui renvoient à ce thème sont attribués aux filles.  

Enfin, la noblesse, l’excellence et statut social, l’intimité, la nature, les 

animaux et la protection. Ajoutant à cela les trois catégories : prénoms en relation 
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avec le serviteur, la stabilité, les rois et victoire, paradis, espoir, bonheur et aux 

bijoux et la louange. 

D’après ce travail, nous souhaitons avoir réalisé une bonne base pour 

d’éventuels travaux qui peuvent faire l’objet d’une continuité à ce travail, et ceci 

dans le but d’enrichir ce domaine de l’onomastique, anthroponymie en particulier 

de la région d’Ighil-Ali. 
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Le corpus  

A 

Abd el ghani 

Abd el malek 

Abd erahmane 

Adel 

Ahcen 

Ahlam 

Ahmed 

Aimad 

Aissa 

Alice 

Amal 

Amine 

Amir 

Amira 

Anas 

Anayis 

Anis 

Aris 

Asma 

Assalas 

Axil 

Aya 

B 

Badis 

Boussaad 

Brahim 

C 

Celia 

Céline 

Chafaa 

Chama 

D 

Dahbia 

Dalia 

Delina 

E 

Elina 

Essam 

 

 

F 

Fadila 

Fahima 

Fares 

Ferhat 

H 

Habib 

Hakim 

Hicham 

Hocine 

Houssam 

I 

Ikram 

Imane 

Islam 

J 

Jad 

K 

Kenza 

Koceila 

L 

Lahna 

Lina 

M 

Mahdi 

Melina 

Mohand Ameziane 

N 

Nabila 

Nassim 

Nouara 

O 

Omar 

R 

Racha 

Racime 

Rayane 

 

S 

Sami 

Sérena 

Sonia 

Syphax 

T 

Tanina 

Tasseda 

Thifasse 

Thilleli 

Thiziri 

V 

Vanessa 
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W 

Wassim 

Y 

Yacine 

Yanis 

Yifithane 

Youcef eddine 

Z 

Zahra 

Zakaria 

Zaki Amine 

Zina 
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Tableau inspiré de l’API ET de la liste des sons proposée par DALLET  

Alphabet 

berbère 

Graphie 

en français 

Alphabet 

arabe 
Prononciation Exemple Sens 

a a أ entre le a et le e alim Foin 

ɛ aa ع aa en français ou  rabea en   ع  ɛli Ali 

b b ب b ou v taburt-

bgayet 

porte-bejaia 

c ch ش ch dans chat iccer Ongle 

d d  ذ -د  d en français ou th anglais de 

that 

yedder-

drus 

vivant-peu 

ḍ dh ظ th anglais empâté aḍar Pied 

e è  è français iles Langue 

f f ف f ifer Aile 

g g  g de gaz ou g avec aspiration 

au niveau du palais 

yeggul- 

ageffur 

il a juré-pluie 

ǧ dj ج dj lǧuz Noix 

h # ه h expiré de here anglais lehna Paix 

ḥ # ح ح arabe lḥut Poisson 

i i  i ou é imi Bouche 

j j  j jbed Tire 

k k ك k français ou ch allemand seksu-akel couscous-terre 

l l ل l illu Dieu 

m m م m immel Avenir 

n n ن n inid Dis 

p p # p tepupilt Poupée 

q # ق ق arabe aqelmun Capuche 

r r ر r roulé tira Ecriture 

ṛ # # r roulé avec empâtement ṛmel Sable 

ɣ R غ r grasseyé iɣes Os 

s s س s asiwel Appel 

ṣ s ص s empâté ṣbah Matin 

t t  / تث  t français ou th anglais de 

thank’s 

telwa-tefet marc du café-

lumière 

ṭ t ط t empâté ṭrad Guerre 

tt ts  ts ttut Mûrier 

u ou  ou ou o afus-

aɣrum 

main-galette 

w w و w de watt aniwel Cuisiner 

x kh خ xota espagnole ou  خ   arabe  axxam Maison 

y y ي y de yoga yufa Trouver 

z z ز z de zoo yezri Passé 
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Liste des abréviations 

NP : Nom Propre 

DET : Déterminant 

ADJ : Adjectif 
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Résumé 

Notre recherche a porté sur l’étude des prénoms de la commune d’Ighil-Ali 

pour l’année 2018, étude morphologique et étude sémantique. 

Ce travail s’inscrit dans le domaine des sciences du langage, traite de l’onomastique, 

qui a pour objet l’étude des noms propres. 

Nous avons divisé notre travail en deux chapitres principaux : le premier 

chapitre porte sur l’étude morphologique qui a pour objectif de dégager deux 

catégories principales : prénoms simples et prénoms composés. Nous avons dressé un 

classement selon leurs origines linguistiques, ce qui nous permis de déduire la langue, 

de ces prénoms, la plus dominante dans cette région, qui est l’origine arabe. 

L’étude sémantique, qui est le second chapitre, a pour objectif, d’abord, de 

démontrer la signification de chaque prénom. Ensuite, nous avons fait une étude 

quantitative qui regroupe les prénoms selon les thèmes auxquels ils renvoient. Enfin, 

nous avons déduit que la catégorie thématique des qualités humaines est plus 

dominante dans cette étude. 

Mots clés : 

Onomastique – Morphologie – Lexicologie  

 

 

 


